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របការ ១៖ ន៊ិយមន័យ 

Article 1: Definition  

វាកយសពទ ន៊ិងឃ្លា របខោគន្ែលខរប៊ីរាស់ខៅកន ង េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ខនះ រតូវានយល់ ន៊ិងបករសាយែូច្ខាង
ខរកាម៖  

The following words and phrases used throughout these terms and conditions are 

consistently understood and interpreted as follows: 

 

 ១.១ បណ្ណសនារ៉ា ប់រង សាំខៅែល់ឯកសារច្ងភាា ប់កាតពវក៊ិច្ចតមផាូវច្ាប់ ន្ែលខច្ញខដាយ        

រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក  ខដាយោនកាំណ្ត់ព៊ីេាឹមសារ      
សាំខាន់ៗ ន៊ិងន្ច្ងព៊ីលកខេណ្ឌ លមអ៊ិតន្ែលានរពមខរពៀងរវាង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក ន៊ិងោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលខៅកន ងក៊ិច្ចសនាធានា 

  រ៉ា ប់រង។  បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវភាា ប់មកជាមួយនូវវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារពាក់
ព័នធខផសងខទៀត។  

  Policy (Insurance Policy) is a legal binding document issued by DAIICHI 

LIFE INSURANCE (CAMBODIA) PLC. stipulating major substance and 

detailed terms and conditions that are agreed between DAIICHI LIFE 

INSURANCE (CAMBODIA) PLC., and the Master Policy Owner in the 

insurance contract. Insurance Policy shall be attached with insurance 

certificate and other related documents. 

១.២ “រកុមហ្  ន” ឬ “ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍” សាំខៅែលរ់កុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីន      

សួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក។  

“Company” or “Daiichi Life” means DAIICHI LIFE INSURANCE 

(CAMBODIA) PLC. 

១.៣ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល សាំខៅែល់ន៊ីត៊ិប គគល ឬសាែ ប័នន្ែលជាអនកបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងជាោច ស់កន ងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ ន្ែលោនខ ម្ ះកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានា
រ៉ា ប់រង។  
Master Policy Owner (MPO) refers to the legal entity or the organization who 

pays the premium and herein to the owner of the Policy whose name is set 

forth in the Certificate of Insurance. 

១.៤ អនកតាំណាងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល សាំខៅែល់អនកតាំណាងឱ្យោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង     
ខោល។ អនកតាំណាងខនះរតូវោនអាយ ោ៉ា ងត៊ិច្ ១៨ឆ្ន ាំខ ៊ីងខៅ ខហ្៊ីយោនទាំនាក់ទាំនង
អាច្ធានាានជាមួយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល។ ឧទាហ្រណ៍្៖ ោច ស់សាែ ប័ន អគគនាយក 
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នាយកន្ផនកធនធានមន សស ន្ែលរតូវានន្តងតាំងខដាយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល។ 
Representative of Master Policy (RMP) refers to the representative of the 

Master Policy Owner. He/she must be 18 years old and above and has 

insurable interest with the Master Policy Owner, for example owner, CEO, HR 

Director, and is subject to MPO’s appointment 

១.៥ សោជ៊ិករតវូានធានារ៉ា ប់រង គឺជាប គគល៊ិករបស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលន្ែលអាច្
ទទួលានការធានារ៉ា ប់រង ខហ្៊ីយរតូវានធានារ៉ា ប់រងខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលខនះ។ 
ប គគល៊ិកន្ែលអាច្ទទួលានការធានារ៉ា ប់រង គឺជាអនកន្ែលកាំព ងបាំខពញការងារោ៉ា ងសកមម 
ន៊ិងោនអាយ ោប់ព៊ី ១៨ ឆ្ន ាំែល់ ៦៥ ឆ្ន ាំ ខៅនងាដាក់ពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង   គខរោង
បន្នែមខនះ។ “កាំព ងបាំខពញការងារោ៉ា ងសកមម” ោនន័យថាោជ៊ិកកាំព ងខធវ៊ីការោ៉ា ងសកមម 
ម៊ិនន្មនខធវ៊ីការផទ យព៊ីែាំបូនាម នន្ផនកខវជាសាស្រសតខនាះខទ ខហ្៊ីយរតូវបាំខពញលកខេណ្ឌ ែូច្ខាង
ខរកាម៖ 

• ានបាំខពញការងារ ជាមួយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលោ៉ា ងត៊ិច្ណាស់ ៣០នងា
ម នខពលច្ ះខ ម្ ះជាសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង 

• បាំខពញការងារតមម េតាំន្ណ្ងតមធមមតរបស់េាួន 
• ខធវ៊ីការតមខោ៉ា ងការងារន្ែលានកាំណ្ត់កន ងក៊ិច្ចសនាការងាររបស់េាួន 
• ខធវ៊ីការខៅទ៊ីតាំងការងារតមធមមត ឬខៅទ៊ីតាំងន្ែលការងារតរមូវឱ្យខធវ៊ីែាំខណ្៊ី រ 
• ម៊ិនានឈប់សរោកខដាយសារបញ្ញា ណាមួយ រយៈខពល ១៥ នងាឬខរច្៊ីនជាងខនះ
ជាប់ៗោន  កន ងរយៈខពល ១ ឆ្ន ាំច្ ងខរកាយ ម នខពលដាក់ពាកយខសន៊ីស ាំគខរោងបន្នែម
ខនះ។ 

Insured Members are the eligible employees of the Master Policy Owner 

and are insured under the Master Policy. Eligible Employees are those who 

are actively at work and who have attained the age of 18 years to 65 years 

on the application date of this Rider.  “Actively at Work” shall mean that a 

member is actively at work and not working against medical advice and the 

member must be:  

• must have been working for at least 30 days with the Master Policy 
Owner before the enrollment as Insured Member 

• following their normal occupation &  

• working their normal number of contracted hours &  

• working at their normal place of business or at a location where 
business needs them to travel &  

• should not have been off work on any leave for 15 days and above 
consecutively in the last one year before enrolling in this Rider  
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១.៦ វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង  សាំខៅែល់ឯកសារន្ែលខច្ញខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ       
ឡាយហ្វ៍ ខែ៊ីមប៊ីបញ្ញា ក់ថាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលានទ៊ិញការធានារ៉ា ប់រង ព៊ីរកុម
ហ្  នធានារ៉ា ប់រងខាងខែ៊ីម។  

Insurance Certificate refers to document issued by Daiichi Life to certify the 

fact that Master Policy Owner has purchased insurance from such insurance 

company.          

១.៧ តរងបណ្ណសនារ៉ា ប់រង សាំខៅែល់ឯកសារបន្នែមន្ែលកាំណ្ត់អាំព៊ីតរងអតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រងរបស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងជាន្ផនកមួយននវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។  

Policy Schedule refers to supplementary document which states the 

Schedule of the benefits of the Policy and is part of Insurance Certificate.  

១.៨ អនកទទលួផល សាំខៅែល់តត៊ិយជនននក៊ិច្ចសនា ន្ែលរតូវានកាំណ្ត់ថាោនស៊ិទធ៊ិរសប
ច្ាប់កន ងការទទួលានអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងព៊ីក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រងទាាំងឡាយណា 
ន្ែលទាក់ទងនឹងការធានារ៉ា ប់រងខល៊ីអាយ ជ៊ីវ ៊ិតន្តប៉ា ខណាណ ះ។ កន ងករណ្៊ី ខនះ អនកទទួលផល
រតូវានន្តងតាំងខដាយសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  
Beneficiary refers to a third party of a contract who is entitled to legal 

benefits from any insurance contract relating to only Life insurance. In this 

case, beneficiaries are assigned by Insured Member. 

១.៩ អាយ ខពលោប់ខផត៊ីមធានា សាំខៅែល់អាយ គ៊ិតរតឹមនងាកាំខណ្៊ី តច្ ងខរកាយរបស់សោជ៊ិករតូវ
ានធានារ៉ា ប់រងខៅខពលខសន៊ីស ាំបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។ “អាយ ធានារ៉ា ប់រង” គឺជាអាយ ន្ែល

ខរប៊ីរាស់សរោប់ការគណ្នាប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ការទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង 
ខហ្៊ីយអន វតតច្ាំខពាះ េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ទាាំងអស់ខផសងខទៀតននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។ រគប់
ពាកយថា “អាយ ”ទាាំងអស់ខៅកន ងគខរោងបន្នែមខនះនឹងសាំខៅែល់ “អាយ ធានារ៉ា ប់រង”។ 

Entry Age means the age at last birthday at which the Insured Member applies 

for insurance policy. “Insurance Age” is the age used for the calculation of 

premiums, payment of insurance benefits, and is applied for all other relevant 

terms and conditions of this Policy. All the words “age” in this Rider means 

“Insurance Age”. 

១.១០ ពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង រប់បញ្ចូ លទាាំងទរមង់ន្បបបទពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិត 
ខសច្កដ៊ីន្ងាង ន៊ិងព័ត៌ោនជាលាយលកខណ៍្អកសរខផសងខទៀត ន្ែលានច្ ះហ្តែខលខាខដាយ
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ន៊ិងានដាក់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខដាយផ្ទទ ល ់
ឬជាំនួសឱ្យោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ពាក់ព័នធនឹងការខសន៊ីស ាំបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។ 
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Insurance Application includes the Life Insurance Application, statement 

and any other information in writing signed and submitted by or on behalf of 

the Master Policy Owner to Daiichi Life, in connection with the application for 

this Policy.           

១.១១ កាលបរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមគខរោងបន្នែម  សាំខៅែល់កាលបរ ៊ិខច្េទបងាា ញខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរត
ធានារ៉ា ប់រង ន្ែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ានទទួលសាគ ល់ការទទួលានប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រងែាំបូងរគប់ច្ាំនួន ន៊ិងពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងខពញខលញព៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង
ខោល។ កាលបរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមគខរោងបន្នែម  អន វតតន្តកន ងករណ្៊ី ន្ែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ ខច្ញគខរោងបន្នែមជូនន្តប៉ា ខណាណ ះ។  

Rider Commencement Date means the date as specified in Insurance 

Certificate, which Daiichi Life acknowledges the receipt of full initial premium 

and the completed application form from the Master Policy Owner. This Rider 

commencement date only applies for Rider that is successfully issued by 

Daiichi Life only.          

១.១២ កាលបរ ៊ិខច្េទខច្ញគខរោងបន្នែម សាំខៅែល់កាលបរ ៊ិខច្េទន្ែល រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ    
ឡាយហ្វ៍ ានខច្ញវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងែល់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ន៊ិងន្ែល
ានបងាា ញខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។   
Rider Issuance Date means the date on which Daiichi Life issues the Life 

Insurance Certificate to Master Policy Owner and as specified in Insurance 

Certificate. 

១.១៣ កាលបរ ៊ិខច្េទេួបបណ្ណសនារ៉ា ប់រង សាំខៅែល់កាលបរ ៊ិខច្េទខៅកន ងឆ្ន ាំរបត៊ិទ៊ិនន៊ីមួយៗ 
ន្ែលរតូវោន ខៅនឹងនងាន៊ិងន្េននកាលបរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងកន ងឆ្ន ាំបនដបនាទ ប់
ខទៀត។  
Policy Anniversary Date means the day in each calendar year that 

corresponds to the Policy Commencement Date in subsequent year. 

១.១៤ កាលបរ ៊ិខច្េទផ តកាំណ្ត់គខរោងបន្នែម សាំខៅែលក់ាលបរ ៊ិខច្េទច្ ងខរកាយននរយៈខពល
ធានារ៉ា ប់រង ែូច្ន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីគខរោងបន្នែម
ខៅន្តោនស ពលភាព។  

Rider Maturity Date means the last date of the insurance term as specified 

in Insurance Certificate if the Rider is still in force at that time.    
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១.១៥ ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សាំខៅែល់ច្ាំនួនទឹករាក់ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវបង់
ខៅឱ្យ    រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ តមការកាំណ្ត់របស់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
ខៅកន ងបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។  

Premium means the amount paid by Master Policy Owner to Daiichi Life 

under an insurance policy as consideration for the obligations assumed by 

Daiichi Life. 

១.១៦ កាតពវក៊ិច្ចបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សាំខៅែល់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវទទួលេ ស
រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងឱ្យានរគប់ ន៊ិងទាន់ខពលខវលា តមច្ាំនួន ន៊ិងកាលបរ ៊ិខច្េទ
កាំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ែូច្ន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង 
ឬឯកសារភាា ប់ខផសងខទៀត (របស៊ិនខប៊ីោន) ខទាះប៊ីជាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលម៊ិនាន
ទទួលការជូនែាំណឹ្ងរ ាំលឹកអាំព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកាំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងក៏ខដាយ។ 
Premium Payment Obligation means the Master Policy Owner shall be 

responsible for paying Premiums in full and on time in accordance with the 

amount and Premium Due Date as specified in Insurance Certificate or in 

other endorsements (if any), even if the Master Policy Owner does not 

receive notice to remind the Master Policy Owner of the Premium Due Date.      

១.១៧ ទឹករាក់ន្ែលរតវូានធានារ៉ា ប់រង សាំខៅែល់ច្ាំនួនទឹករាក់ននការធានារ៉ា ប់រង ន្ែលាន
ផដល់ជូនខៅកន ងគខរោងបន្នែមខនះ ពាក់ព័នធនឹងអតែរបខោជន៍ ែូច្ន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ង
វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងកន ងឯកសារខនះ។  
Sum Insured means the amount of insurance cover provided under this 

Rider in respect of the relevant Benefit specified in the Insurance Certificate 

and this document. 

១.១៨ ខហ្ត ការណ៍្ធានារ៉ា ប់រង សាំខៅែល់ខហ្ត ការណ៍្មួយ ឬខរច្៊ីន ជាកមមវតែ ែូច្ានកាំណ្ត់ខៅ
កន ងេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ខនះ ន្ែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទាត់អតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីខហ្ត ការណ៍្ខនាះខក៊ីតខ ៊ីងច្ាំខពាះសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង  
ខដាយរសបតម េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ននគខរោងបន្នែមខនះ។  
Insurance Events means objective event(s) that are stipulated under this 

additional term and condition, that Daiichi Life will pay the insurance benefit, 

if the Insurance Events happen to the Insured Member in accordance with 

the terms and conditions of this Rider. 
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          ១.១៩ បទខលម៊ីសរពហ្មទណ្ឌ  សាំខៅែល់បទខលម៊ីសែូច្ន្ែលោនន្ច្ងខៅខរកាមរកមរពហ្មទណ្ឌ  ឬ 
ច្ាប់ន៊ិងបទបញ្ាតត៊ិជាធរោន ននរពះរជាណាច្រកកមព ជា ន្ែលរបរពឹតត៊ិខដាយោច ស់បណ្ណ
សនារ៉ា ប់រងខោល ឬសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ។  

  Criminal Activities Refers to the criminal offenses as stipulated under the 

Criminal Code of Cambodia or applicable law and regulations of Kingdom of 

Cambodia committed by Master Policy Owner or Insured Member or 

Beneficiary.  

 ១.២០ ព៊ិការភាពទាាំងរសងុ ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ  ោនន័យថាសោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង  ទទួលរងការាត់បង់ទាាំងរសុងខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់្ ឬ  ការអសមតែ
ភាពអច្៊ិនស្រនតយ ៍  ន៊ិងការាត់បង់សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយអច្៊ិនស្រនតយ៍
បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយែូច្ខាងខរកាម៖ 
• នែទាាំងព៊ីរ ឬ 
• ខជ៊ីងទាាំងព៊ីរ ឬ 
• នែោខ ង ន៊ិងខជ៊ីងោខ ង ឬ 
• ន្ភនកទាាំងព៊ីរ ឬ 
• ន្ភនកោខ ង ន៊ិងនែោខ ង ឬ 
• ន្ភនកោខ ង ន៊ិងខជ៊ីងោខ ង។ 

 

  តមន៊ិយមន័យខនះ ការាត់បង់ទាាំងរសុងខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់្ ឬ  ការអសមតែភាព                    
អច្៊ិនស្រនតយ ៍ ន៊ិងការាត់បង់សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្ត៖ 

 

• ន្ភនក សាំខៅែល់ការាត់បង់ន្កវន្ភនក ឬព៊ិការន្ភនកទាាំងរសុង 
• នែ សាំខៅ ោប់ព៊ីកនែខ ៊ីងខល៊ី ន៊ិង 
• ខជ៊ីង សាំខៅោប់ព៊ីកខជ៊ីងខ ៊ីងខល៊ី។ 

   

  កន ងករណ្៊ី ការាត់បង់ទាាំងរសុងខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់្ នែ ខជ៊ីង ឬន្ភនក ការបញ្ញា ក់អាំព៊ី
លកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយអាច្រតូវាន
បញ្ញា ក់ានរគប់ខពលខវលាកន ងអាំ  ងរយៈខពលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខៅោនស ពលភាព។ 

   

  កន ងករណ្៊ី ការអសមតែភាពអច្៊ិនស្រនតយន៍៊ិងការាត់បង់សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយ
អច្៊ិនស្រនតយ ៍ នននែ ន៊ិង/ឬ ខជ៊ីង ព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់
នច្ែនយអាច្រតូវានបញ្ញា ក់ានខរកាយព៊ីលកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពខនះានបនតអស់រយៈខពល 
១៨០នងាជាប់ៗោន រប់ព៊ីនងាព៊ិការភាពន្ែលរតូវានបញ្ញា ក់។ កន ងន័យខនះ ពាកយ                  
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“អច្៊ិនស្រនតយ”៍ ោនន័យថា ម៊ិនោនសងឃមឹថានឹងអាច្ជាសះខសប៊ីយកន ងបរ ៊ិបទននច្ាំខណ្ះែឹង 
ន៊ិងបខច្ចកវ ៊ិទាខវជាសាស្រសតបច្ច បបនន។ 

 

  កន ងករណ្៊ី ទាាំងព៊ីរខាងខល៊ី លកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាដ លមកព៊ីខរោះ
ថាន ក់នច្ែនយគឺរតូវន្តទទួលសាគ ល់ ឬបញ្ញា ក់ខដាយខវជាបណ្ឌ៊ិ ត ឬអនកជាំនាញខវជាសាស្រសតន្ែល
ោនអាជាា បណ្ណរតឹមរតូវ។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការន្តងតាំងអនក
ជាំនាញខវជាសាស្រសតខែ៊ីមប៊ីខធវ៊ីការព៊ិន៊ិតយខៅខល៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងមដងខទៀតផង       
ន្ែរ។  

 

“Accidental Total and Permanent Disability” means the Insured Member suffers 
from complete loss by severance, or permanent paralysis and permanently 
irrecoverable loss of use due to accident which are: 

• Two arms; or 
• Two legs; or 
• One arm and one leg; or 
• Two eyes; or 
• One eye and one arm; or 
• One eye and one leg. 
 
In this definition, complete loss by severance or permanent paralysis and 
permanently irrecoverable loss of use of 
• eye(s) means physical loss of eyes or complete blindness, 
• arm(s) means loss above the wrist, and 
• leg(s) means loss above the ankle. 

  
In case of complete loss by severance of arm(s) or leg(s) or eye(s), 
certification of Accidental Total and Permanent Disability condition could be 
carried out at any time within the policy term and when the policy is in full 
force. 
  
In case of permanent paralysis and permanently irrecoverable loss of 
use of arms and/or legs, the Accidental Total and Permanent Disability 
condition must have lasted for at least 180 consecutive days from the date 
that disability condition is verified. For the purpose of this benefit, the word 
“permanent” shall mean beyond the hope of recovery with current medical 
knowledge and technology. 
  
In either case, Accidental Total and Permanent Disability Condition must be 
certified by a doctor or a licensed medical professional. Daichi life reserves 
the right to appoint a medical professional to re-examine the insured 
member. 

១.២១  ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយខ៍ដាយខរោះថាន ក់នច្ែនយ  ោនន័យថាសោជ៊ិករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រង  ទទួលរងការាត់បង់ទាាំងរសុងខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់្ ឬ  ការអសមតែភាព           
អច្៊ិនស្រនតយ ៍  ន៊ិងការាត់បង់សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយអច្៊ិនស្រនតយខ៍ដាយ
ខរោះថាន ក់នច្ែនយែូច្ខាងខរកាម៖ 
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• ាត់បង់ខមនែទាាំងព៊ីរ 
• ាត់បង់សមតែភាពកន ងការខរប៊ីរាស់រោមនែទាាំងអស់ខៅនែោខ ង 
• ាត់បង់សមតែភាពគាំខហ្៊ីញននន្ភនកោខ ង 
• ាត់បង់សមតែភាពសាត ប់ ទាាំងសងខាង 
• ាត់បង់នែោខ ង ឬ ខជ៊ីងោខ ង 
• រលាកករម៊ិតទ៊ី២ ន្ែលរគបែណ្ត ប់ខល៊ីសព៊ី ៣០%នននផទខាងខល៊ីននរងកាយ 
• រលាកករម៊ិតទ៊ី៣ ន្ែលរគបែណ្ត ប់ខល៊ីសព៊ី ២០%នននផទខាងខល៊ីននរងកាយ 

 

  ន៊ិយមន័យេាះននលកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយខ៍ដាយខរោះថាន ក់នច្ែនយ 
  រមួោន ៖ 

១. ការាត់បង់ខមនែ រោមនែ ឬរោមខជ៊ីង គឺជាការកាត់ដាច់្ខច្ញព៊ីោន ននឆ្អឹង រតង់
សនាា ក់ននឆ្អឹងរោមនែ(Metacarpals) ឬ ឆ្អឹងរោមខជ៊ីង (Metatarsal) ន៊ិងឆ្អឹងរបអប់
នែ ឬ ឆ្អឹងរបអប់ខជ៊ីង (Phalanges) 
២. ការាត់បង់នែ សាំខៅែល់ការាត់បង់ ឬ អសមតែភាពទាាំងរសុងន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះ
ខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្ត ោប់ព៊ីកនែខទប៊ីងខៅ* 

៣. ការាត់បង់ខជ៊ីង សាំខៅែល់ការាត់បង់ឬ អសមតែភាពទាាំងរសុងន៊ិងម៊ិនអាច្ជា
សះខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្ត ោប់ព៊ីកខជ៊ីងខទប៊ីងខៅ* 
៤. ការាត់បង់ន្ភនកោខ ង សាំខៅែល់ការាត់បង់សមតែភាពទាាំងរសុងន៊ិងម៊ិនអាច្ជា
សះខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្ត ននការខម៊ីលខ ៊ីញបណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយែល់ករម៊ិត
មួយសូមប៊ីន្តខធវ៊ីខតសដខដាយខរប៊ីឧបករណ៍្ជាំនួយច្កខ ក៏ខដាយ ក៏ករម៊ិតខម៊ីលខ ៊ីញឋ៊ិត
រតឹម ៣/៦០ ឬអន់ជាងខនះកន ងន្ភនកណាមួយខដាយខរប៊ីតរងវាស់ន្កវន្ភនក Snellen 

ឬការខធវ៊ីខតសតសមមូលខផសងខទៀត ខហ្៊ីយលទធផលខនាះរតូវន្តបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយឯក
ខទសខាងន្ភនក។  
៥. ការាត់បង់សមតែភាពសាដ ប់ននរតខច្ៀកទាាំងសងខាង សាំខៅែល់ការាត់បង់សមតែភាព
ននការសាត ប់លឺទាាំងរសុងន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្តបណាដ លព៊ីខរោះថាន ក់ 
នច្ែនយ ន្ែលការាត់បង់ការសាដ ប់លឺោនករម៊ិតខល៊ីស ៨០ ខែស ៊ីន្ប ល កន ងខស្រហ្វកង់
ទាាំងអស់ននការសាដ ប់កន ងរតខច្ៀកទាាំងព៊ីរ។ ភសត តងខវជាសាស្រសតជាទរមង់លទធផលខតសត
សាំខលង ន៊ិងករម៊ិតសាំខលងរតូវានផដល់ជូន ន៊ិងបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយឯកខទសរតខច្ៀក 
រច្ម ះ ន៊ិងបាំពង់ក។  

   

  រលាកករម៊ិតទ៊ី ៣ សាំខៅខល៊ីការរលាកន្ែលប៉ាះពាល់ែល់ រសទាប់ន្សបកទាាំងមូល ។ នផទ
ន្សបកន្ែលរងការរលាករតូវន្តរតូវានវាស់ន្វង/គណ្នាជាភាគរយនន នផទរងកាយសរ ប 
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ខដាយខោងតមតរង Lund and Browder Body Surface Area ។ ខល៊ីសព៊ីខនះ តាំបន់
ន្សបកន្ែលរលាករតូវន្តានទទួលការពាាលខដាយ ការវះកាត់ផាាំន្សបក (Skin Graft) 
ម ននឹងខធវ៊ីការការទាមទារសាំណ្ងាន។ 
 

  រលាកករម៊ិតទ៊ី ២ សាំខៅខល៊ីការរលាកន្ែលប៉ាះពាល់ែល់ រសទាប់ន្សបកមួយន្ផនក ។ នផទ
ន្សបកន្ែលរងការរលាករតូវន្តរតូវានវាស់ន្វង ឬគណ្នាជាភាគរយនន នផទរងកាយសរ ប 
ខដាយខោងតមតរង Lund's 9th law and Browder Body Surface Area ។ ការ
រលាកខនះរតូវន្តរតូវានវ ៊ិន៊ិច្េ័យថា រតូវការការពាាលខៅន្ផនកឯកខទសពាាលរបួស
រលាក (Recognized Burns Unit) ននមនទ៊ីរខពទយ ខហ្៊ីយរតូវន្តានទទួលការពាាល
ខដាយ ការវះកាត់សោអ ត ន៊ិងយកជាល៊ិកាន្ែលេូច្ខច្ញ (Operative Debridement) ម ន
នឹងអាច្ខធវ៊ីការការទាមទារសាំណ្ងាន។ 

 

  *កន ងករណ្៊ី ការាត់បង់ទាាំងរសងុខដាយការកាត់ផ្ទដ ច់្ នែ ខជ៊ីង ឬន្ភនក ការបញ្ញា ក់អាំព៊ី
លកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយអាច្រតូវាន
បញ្ញា ក់ានរគប់ខពលខវលាកន ងអាំ  ងរយៈខពលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខៅោនស ពលភាព។ 

 

  កន ងករណ្៊ី ការអសមតែភាពអច្៊ិនស្រនតយ ៍  ន៊ិងការាត់បង់សមតែភាពខរប៊ីរាស់ម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយ
អច្៊ិនស្រនតយ ៍នននែ ន៊ិង/ឬ ខជ៊ីង ការបញ្ញា ក់អាំព៊ីលកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ៍
បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយអាច្រតូវានបញ្ញា ក់ានខរកាយព៊ីលកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពខនះ
ានបនតអស់រយៈខពល ១៨០នងាជាប់ៗោន រប់ព៊ីនងាព៊ិការភាពន្ែលរតូវានបញ្ញា ក់។ កន ង
ន័យខនះ ពាកយ “អច្៊ិនស្រនតយ”៍ ោនន័យថា ម៊ិនោនសងឃមឹថានឹងអាច្ជាសះខសប៊ីយកន ងបរ ៊ិបទនន
ច្ាំខណ្ះែឹង ន៊ិងបខច្ចកវ ៊ិទាខវជាសាស្រសតបច្ច បបនន។ 

 

  កន ងករណ្៊ី ទាាំងព៊ីរខាងខល៊ី លកខេណ្ឌ ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាដ លមកព៊ី
ខរោះថាន ក់នច្ែនយគឺរតូវន្តទទួលសាគ ល់ ឬបញ្ញា ក់ខដាយខវជាបណ្ឌ៊ិ ត ឬអនកជាំនាញខវជាសាស្រសត
ន្ែលោនអាជាា បណ្ណរតឹមរតូវ។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការន្តងតាំង
អនកជាំនាញខវជាសាស្រសតខែ៊ីមប៊ីខធវ៊ីការព៊ិន៊ិតយខៅខល៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង មដងខទៀតផង
ន្ែរ។  
 

ោម នអតែរបខោជន៍ណាមួយនឹងរតូវានបង់ ខរកាមអតែរបខោជន៍ ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិង
អច្៊ិនស្រនតយប៍ណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយខនាះខទ ឬអតែរបខោជន៍ខផសងខទៀតន្ែលពាក់
ព័នធនឹងខរោះថាន ក់ សរោប់របួសណាមួយ ឬរបួសខរច្៊ីន ន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងខដាយផ្ទទ ល់ ឬខដាយ
របខោលព៊ីខហ្ត ការណ៍្ែូច្ោន  របស៊ិនខប៊ីរបួសខនាះរតូវានទាមទារសាំណ្ង ទទួលសាគ ល់ 
ឬោនស៊ិទធ៊ិទាមទារខរកាម គខរោងការពារជាំងឺធាន់ធារជារកុម − GROUPLife CI ខល៊ីអនករតូវ
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ានធានារ៉ា ប់រងែូច្ោន  ខដាយម៊ិនគ៊ិតថាការទាមទារសាំណ្ងខនាះរតូវានខធវ៊ីខ ៊ីង ឬអត់
ខនាះខទ។ 
 

Accidental Partial and Permanent Disability means the Insured Member 

suffers from the loss of limbs due to Accident which are:  

- Loss of 2 two thumbs; or  

- Loss of all fingers in one hand; or  

- Loss of sight in one eye; or  

- Loss of hearing in both ears; or  

- Loss of one arm OR one leg; or  

- Second degree burns covering more than 30% of the surface of the body; 

or  

- Third degree burns covering more than 20% of the surface area of the body  

 

Some definitions of the Accidental Partial and Permanent Disability 

conditions are:  

1. Loss of “Thumb, Finger or Toe” means loss by complete severance of the 

digit at the metacarpal phalangeal joint or the metatarsal phalangeal joint.  

 

2. Loss of arm(s) shall mean the complete loss or permanent paralysis and 

permanently irrecoverable of above the wrist.*  

 

3. Loss of leg(s) shall mean the complete loss or permanent paralysis and 

permanently irrecoverable of above the ankle.*  

 

4. Loss of sight in one eye means permanent and irreversible loss of sight as 

a result of Accident to the extent that even when tested with the use of visual 

aids, vision is measured at 3/60 or worse in either eye using a Snellen eye 

chart or equivalent test and the result must be certified by an ophthalmologist.  

 

5. Loss of hearing in both ears means permanent and irreversible loss of 

hearing as a result of Accident to the extent that the loss is greater than 80 

decibels across all frequencies of hearing in both ears. Medical evidence in 

the form of an audiometry and sound-threshold tests result must be provided 

and certified by an Ear, Nose, and Throat (ENT) specialist.  

 

Third Degree Burn refers to burn of full thickness of the skin. The burned skin 

area must be measured/calculated based on the total body surface area 

(according to Lund's 9th law and Browder's body surface area chart) and must 

have been treated with skin grafts before claims is paid.  

 

Second Degree Burn refers to burn of partial thickness of the skin. The 

burned skin area must be measured/calculated based on the total body 

surface area (according to Lund's 9th law and Browder's body surface area 

chart). The skin burns is identified as needing treatment in a recognized burns 
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unit in a hospital and must have been treated with operative debridement 

before claims is paid.  

 

* In case of complete loss by severance of arm(s) or leg(s) or eye(s), 

certification of Accidental Partial and Permanent Disability condition could be 

carried out at any time within the policy term and when the policy is in full force.  

 

In case of permanent paralysis and permanently irrecoverable loss of use of 

one arm and/or one leg, the Accidental Partial and Permanent Disability 

condition must have lasted for at least 180 (One Hundred Eighty) consecutive 

days from the date that disability condition is verified. For the purpose of this 

benefit, the word “permanent” shall mean beyond the hope of recovery with 

current medical knowledge and technology.  

 

In either case, Accidental Partial and Permanent Disability Condition must be 

certified by a doctor or a licensed medical professional. Daiichi Life reserves 

the right to appoint a medical professional to re-examine the insured.  

 

No benefit shall be payable under any Accidental Partial and Permanent 

Disability benefits, or any other similar accident-related benefit for any injury 

or injuries, whether directly or indirectly arising from the same event, if such 

injury or injuries has been claimed, admitted, or is claimable under 

GROUPLife CI on the same life insured, regardless of whether such claim has 

been made. 

១.២២ ខរោះថាន ក់នច្ែនយ  ខរោះថាន ក់នច្ែនយសាំខៅែល់ខហ្ត ការណ៍្ខក៊ីតខ ៊ីងភាា មៗ ន៊ិងម៊ិនអាច្
ទាយទ កជាម នាន ន្ែលបណាដ លឱ្យសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងទទួលមរណ្ភាព ឬ
ព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ ឬព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយខ៍រកាម េ ន៊ិង
លកខេណ្ឌ បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។ ខហ្ត ការណ៍្ខនះរតូវានបងកខ ៊ីងខដាយកតត ខាងខរៅ
ន្តមួយគត់ ខដាយម៊ិនពាក់ព័នធទាាំងរសុង ឬខដាយន្ផនកននជាំងឺ ឬខរគ រមួទាាំងការឆ្ាង       
ាក់ខតរ ៊ី ឬ វ ៊ីរ សណាមួយ។ 
ច្ាំណាាំ៖ ខហ្ត ការណ៍្ខផសងព៊ីន៊ិយមន័យខាងខល៊ីរតវូានរប់បញ្ចូ លថា ម៊ិនន្មនជាខរោះ
ថាន ក់នច្ែនយ។  
An accident refers to a sudden and unforeseen event that causes the insured 
member under this policy to suffer death or total and permanent disability, in 
accordance with the terms and conditions of this insurance policy. 
This event must be caused solely by an external factor, and must not be 
related in whole or in part to any illness or disease, including bacterial or viral 
infections. 
Note: Any event that does not meet the above definition shall not be 
considered an accident. 

១.២៣ រយៈខពលសាកលបង កន ងរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងាគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទខច្ញ
គខរោងបន្នែមខនះ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល អាច្ខសន៊ីស ាំន្កន្រប ន្កសរមួល ឬល ប
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ខោលគខរោងបន្នែមាន របស៊ិនខប៊ីោម នខហ្ត ការណ៍្ ឬការទាមទារសាំណ្ងធានារ៉ា ប់រង
ខក៊ីតខ ៊ីងខៅកន ងរយៈខពលខនះ។ កន ងករណ្៊ី ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល របគល់រត ប់
មកវ ៊ិញនូវគខរោងបន្នែម រពមជាមួយការច្ងអ លបងាា ញជាលាយលកខណ៍្អកសរខែ៊ីមប៊ីល ប
ខោលគខរោងបន្នែមកន ងរយៈខពលសាកលបងខនះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹង
របគល់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា ន្ែលានបង់រចួ្ ខដាយោម នការរាក់ 
បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងច្ាំណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព ន៊ិងច្ាំណាយខផសងៗ ន្ែលពាក់ព័នធ (របស៊ិនខប៊ី
ោន)។  

Free-look Period is the period within 30 (thirty) days from the issuance date 

of this Rider and provided there have been no insured events or claims 

occurring during that period, the Master Policy Owner may request that the 

Rider be altered, amended, or cancelled. During this period, if the Master 

Policy Owner returns the Rider with written instruction to cancel the Rider, 

Daiichi Life will refund all Premiums paid, without any interest, after 

deducting related health-check and other expenses (if any). 

១.២៤ តនមាខាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង  សាំខៅែល់ច្ាំនួនទឹករាក់រតូវទូទាត់ខៅខពលបញ្ច ប់បណ្ណ
សនារ៉ា ប់រងតមសាំខណ្៊ី  របស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលែរបណាគខរោងបន្នែមខៅន្ត
ោនស ពលភាពនាខពលខសន៊ីស ាំខនាះ។  
Surrender Value means the amount payable at the time of termination of 
the Policy upon the Master Policy Owner’s request, provided that the Rider 
still remains in force at the time of such request.  

១.២៥   រយៈខពលអន ខរោះ  គឺជារយៈខពលបន្នែមសរោប់អត៊ិង៊ិជនកន ងការបង់ប ពវលាភធានា
រ៉ា ប់រងន្ែលោនច្ាំនួន ៣០ (សាមស៊ិប)នងា ខដាយគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកាំណ្ត់រតូវបង់
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងច្ ងខរកាយ។ កន ងរយៈខពលអន ខរោះខនះ   បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខៅន្ត
ោនស ពលភាពែន្ែល។ កន ងករណ្៊ី ោនការទាមទារអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង កន ងអាំ  ង
ខពលននរយៈខពលអន ខរោះ ន្ែល រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍  ានរកាស ពលភាព
គខរោងបន្នែមខនះ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលោនការទទួលេ សរតូវច្ាំខពាះរកុមហ្  ន 
ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ កន ងការសងប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលម៊ិនទាន់ានបង់ទាាំងអស់
របស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន្ែលានខធវ៊ីការទាមទារសាំណ្ង។ 
A Grace Period is an additional period of 30 (thirty) days from the Premium 
Due Date which shall be allowed for customers for the payment of each 
Premium. During the Grace Period, the Rider shall remain in force. The 
Master Policy Owner shall be liable to Daiichi Life for all unpaid Premiums 
of the insured member who has made claims in the event of a benefit claim 
during the days of grace that Daiichi Life has kept the Policy in force.  
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របការ ២៖ កមមវតែ ននការធានា 

Article 2: Objective of Insurance 

កមមវតែ ននការធានារ៉ា ប់រង របស់គខរោងការពារអាយ ជ៊ីវ ៊ិតបន្នែមជារកមុ − GROUPLife Plus គឺផដល់ការ
ការពារបន្នែមខល៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ ជូនែល់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង(បុគ្គលិក) កន ងករណ្៊ី ខហ្ត 
ការណ៍្ណាមួយរតូវានធានាខក៊ីតខ ៊ីង។  

The objective of the GROUPLife Plus is to provide additional protection against accidental 

risks to insured members (employees) upon the occurrence of a covered event. 

 

របការ ៣៖ វ ៊ិសាលភាពននការធានា 

Article 3: Scope of Insurance 

វ ៊ិសាលភាពននការធានារ៉ា ប់រងរបស់គខរោងខនះ គឺខែ៊ីមប៊ីធានា ន៊ិងការពារសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង 
(ប គគល៊ិក) ខៅខល៊ីហាន៊ិភ័យមរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិង            អច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬព៊ិការភាពខដាយ
ន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍  បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ (ខល៊ីកន្លងន្តខហ្ត ការណ៍្ទាាំងឡាយណាន្ែលោន
ន្ច្ងខៅកន ងករណ្៊ី ម៊ិនធានា)។  

The scope of insurance coverage under this plan is to insure the Insured Member against 

the risks of accidental death, total and permanent disability, or partial and permanent 

disability (excluding any events specified under the policy exclusions). 

 

របការ ៤៖ អតែរបខោជន៍ននការធានា 

Article 4: Insurance Benefits 

៤.១ អតែរបខោជន៍សរោប់មរណ្ភាព ឬ ព៊ិការភាពទាាំងរសងុ ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬព៊ិការភាពខដាយន្ផនក  
ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាត លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ 
គខរោងខនះោនព៊ីរជខរម៊ីស៖ 
ជខរម៊ីសទ៊ី១៖ មរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ៖ សាំណ្ង 
១០០% ននទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងរបស់គខរោង 
ជខរម៊ីសទ៊ី២៖ មរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ៍
បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ៖ សាំណ្ងរហូ្តែល់ ១០០% ននទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងរបស់
គខរោង (ជខរម៊ីសខនះតរមូវឱ្យោនសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ១១ នាក់ខ ៊ីងខៅ ខដាយសាំណ្ងព៊ិការ
ភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ នឹងរតូវានកាំណ្ត់រតឹម $២០០,000)។ 
 

ច្ាំណាាំាំ៖ កន ងករណ្៊ី សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ោនព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍  បណាដ លមកព៊ី
ខរោះថាន ក់នច្ែនយនឹងទទួលរាក់សាំណ្ង តមតរងខាងខរកាម  ននទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រង។ 
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បនាទ ប់មក របស៊ិនខប៊ីោនមរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍បណាដ លខដាយខរោះថាន ក់នច្ែនយ 
នឹងទទួលរាក់សាំណ្ងន្ែលខៅសល់។ 
 

តរងសាំណ្ងព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ 

ល.រ បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ 
ភាគរយសាំណ្ងននទឹក
រាក់ន្ែលរតវូាន 
ធានារ៉ា ប់រង 

១ ាត់បង់ខមនែទាាំងព៊ីរ ៣០% 
២ ាត់បង់សមតែភាពកន ងការខរប៊ីរាស់រោមនែទាាំងអស់ខៅនែោខ ង ៣០% 
៣ ាត់បង់សមតែភាពគាំខហ្៊ីញោខ ង ៣០% 
៤ ាត់បង់សមតែភាពសាត ប់ ទាាំងសងខាង ៥០% 
៥ ាត់បង់នែោខ ង ឬ ខជ៊ីងោខ ង ៥០% 
៦ ការរលាកករម៊ិតទ៊ី២ ន្ែលរគបែណ្ត ប់ខល៊ីសព៊ី ៣០%នននផទខាង

ខល៊ីននរងកាយ 
២៥% 

៧ ការរលាកករម៊ិតទ៊ី៣ ន្ែលរគបែណ្ត ប់ខល៊ីសព៊ី ២០%នននផទខាង
ខល៊ីននរងកាយ 

១០០% 

 

4.1 Death / Total Permanent Disability (TPD)/Partial and Permanent Disability (PPD) 

Benefits due to accident 

This rider offers 2 options: 

Option 1: 100% of Rider Sum Insured for Accidental Death Benefit (ADB), Accidental 

Total Permanent Disability (ATPD) 

Option 2: Accidental Death Benefit (ADB), Accidental Total Permanent Disability (ATPD), 

Accidental Partial Permanent Disability (APPD): Up to 100% of the Rider Sum Insured will 

be paid (This option is subject to a minimum of 11 insured members, and the benefit for 

Accidental Partial and Permanent Disability capped at USD 200,000). 

Note: In the event that the Insured Member suffers from Accidental Partial and Permanent 

Disability, the benefit payable shall be determined based on the table below as a 

percentage of the Sum Insured. Thereafter, in the event of Accidental Death or Accidental 

Total and Permanent Disability, the remaining Sum Insured shall be payable. 
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Accidental Partial and Permanent Disability 

No Condition caused by Accident cause Percentage of the 
Rider Sum 
Insured  

1 Loss of 2 two thumbs 30% 

2 
Loss of use of all fingers in one hand 

 

30% 

3 Loss of sight in one eye 30% 

4 Loss of hearing in both ears 50% 

5 Loss of one arm OR one Leg 50% 

6 Second degree burns covering more than 30% of the 
surface of the body 

25% 

 

7 

Third degree burns covering more than 20% of the 
surface area of the body 

100% 

 

*បញ្ញា ក់៖ អតែរបខោជន៍ខាងខល៊ី នឹងម៊ិនរតូវានទូទាត់ជូនព៊ីរកុមហ្  នខនាះខទ របស៊ិនខប៊ីការទាមទារ

សាំណ្ងខនាះសែ៊ិត ខៅកន ងករណ្៊ី ម៊ិនធានា ែូច្ន្ែលានន្ច្ងខៅរបការ ៦។  
Note: All the benefits above shall not be payable from the company if the claim is 

caused any of exclusions as stated in Article 6. 
 

របការ ៥៖ ការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង 

Article 5: Premium Payment 
 

៥.១ ខៅខពលដាក់ពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង អនកតាំណាងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវន្តរតួត        
ព៊ិន៊ិតយ ន៊ិងទទួលសាគ ល់ទរមង់ន្បបបទពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង (រមួទាាំងប៉ា ន្នដម៊ិនកាំណ្ត់រតឹម
ន្ត បញ្ា ៊ីខ ម្ ះសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង) ឱ្យានរតឹមរតូវ ន៊ិងច្ ះហ្តែខលខាផ្ទទ ល់េាួន
ខែ៊ីមប៊ីទទួលសាគ ល់ ន៊ិងរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងជាខល៊ីកែាំបូង។  
When applying for an insurance cover, the Representative of Master Policy 

must fully and truthfully review and acknowledge the Insurance Application 

(including but not limited to Insured Member Listing), sign it off with his/her 

own signature, and pay the initial Premium. 
៥.២. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខច្ញគខរោងបន្នែមន្ែលោនស ពលភាពគ៊ិតោប់ព៊ី

កាលបរ ៊ិខច្េទែូច្ន្ែលានបងាា ញខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ខែ៊ីមប៊ីបញ្ញា ក់ជាការយល់
រពមទទួលយកការធានា។ របស៊ិនខប៊ីពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រងរតូវានបែ៊ិខសធ ខនាះរកុម
ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ន្ែលានបង់រចួ្ ជូនខៅោច ស់     
បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលវ ៊ិញ។  
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    Daiichi Life will issue the Rider that is valid from the date indicated on the 

insurance certificate to confirm acceptance of the Rider. If the insurance 

application is rejected, Daiichi life will return the insurance premium paid to 

the Master Policy Owner. 
៥.៣ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវទទួលេ សរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងឱ្យានរគប់ ន៊ិងទាន់

ខពលខវលាតមច្ាំនួន ន៊ិងកាលបរ ៊ិខច្េទកាំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ែូច្ន្ែលាន
បញ្ញា ក់ខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬ ឯកសារភាា ប់ខផសងខទៀត(របស៊ិនខប៊ីោន) ខទាះប៊ីជា
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលម៊ិនានទទួលការជូនែាំណឹ្ងរ ាំលឹកអាំព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកាំណ្ត់រតូវ
បង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងក៏ខដាយ។  

    The Master Policy Owner shall be responsible to pay Premiums in full and 

on time in accordance with the amount and Premium Due Date as specified 

in Insurance Certificate or in other endorsements (if any), even if the Master 

Policy Owner does not receive notice to remind the Master Policy Owner of 

the Premium Due Date. 

៥.៤ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលអាច្ខរជ៊ីសខរ ៊ីសការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងខៅឱ្យ រកុមហ្  ន 
ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ជារបោាំឆ្ន ាំន្តមួយគត់។  

  The Master Policy Owner can pay Premiums to Daiichi Life Annually only.     

៥.៥ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងតមរយៈការខផទររាក់ចូ្ល
គណ្ន៊ីធនាោររបស់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក។  

The Master Policy Owner may pay Premiums by Bank transfer into the 

Daiichi Life Insurance (Cambodia) PLC.’s Bank Account. 

៥.៦ របស៊ិនខប៊ីប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងម៊ិនរតូវានបង់ខៅកាលបរ ៊ិខច្េទកាំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រង ខនាះរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងផតល់រយៈខពលអន ខរោះច្ាំនួន ៣០នងា 
ជូនែល់អត៊ិង៊ិជនកន ងការបង់នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងច្ ងខរកាយខនាះ។  

If the Premium is not paid by Premium Due Date, then Daiichi Life company will 

provide Grace Period within 30 days to customers to pay off that last premium 

payment. 

៥.៧ របស៊ិនខប៊ីប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងម៊ិនរតូវានបង់ខៅច្ ងបញ្ច ប់ននរយៈខពលអន ខរោះខទ ខនាះ
គខរោងបន្នែមនឹងរតូវានោត់ទ កជាខោ ៈ គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកាំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រងច្ ងខរកាយ ខហ្៊ីយសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង នឹងម៊ិនអាច្ខសន៊ីស ាំទាមទារ
សាំណ្ងឬ ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលានបង់រចួ្វ ៊ិញខ ៊ីយ។  
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If the Premium is not paid by the end of the Grace Period, the Rider will be 

Terminated from the last Premium Due Date and the Insured Member will 

not be able to request for claim or the refund of any Premiums paid. 
 

របការ ៦៖ ករណ្៊ី ម៊ិនធានា 

Article 6: Exclusions 

ករណ្៊ី ម៊ិនធានាសរោប់មរណ្ភាព ព៊ិការភាពទាាំងរសងុ ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ ន៊ិងព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍
បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ 
Exclusions for Death/Total Permanent Disability and Partial and Permanent Disability due to 

Accident  

រកុមហ្  ននឹងម៊ិនទូទាត់អតែរបខោជន៍សរោប់មរណ្ភាព ព៊ិការភាព ឬការរលាក បណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយ
ណាមួយ ន្ែលខក៊ីតខ ៊ីង ខដាយសារមូលខហ្ត ណាមួយ ខទាះប៊ីខដាយផ្ទទ ល់ ឬខដាយរបខោលកដ៊ី ទាាំងរសុង ឬ
ខដាយន្ផនកកន ងច្ាំខណាមខហ្ត ការណ៍្ែូច្ខាងខរកាម៖  
ក. ការខធវ៊ីអតដឃ្លត ការប៉ា នប៉ាងខធវ៊ីអតតឃ្លត ឬការបងករបួសខល៊ីេាួនឯងខដាយខច្តនា ខទាះប៊ីសែ៊ិតខៅកន ងសាែ នភាពផាូវ
ច្៊ិតតរបរកត៊ី ឬម៊ិនរបរកត៊ីក៏ខដាយ 
េ. ការឆ្ាងខមខរគខអែស៍ ជាំងឺខអែស៍ ន៊ិងជាំងឺន្ែលពាក់ព័នធនឹងជាំងឺខអែស៍ ឬ  
គ. ការខរប៊ីរាស ់សារធាត ខញៀន ឬខរគឿងខញៀនេ សច្ាប់ ឬ    
 . បទខលម៊ីសរពហ្មទណ្ឌ  ន្ែលរបរពឹតតខដាយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬ អនក
ទទួលផល ឬ  
ង. ព៊ិការភាព ជាំងឺ ឬរបួសខក៊ីតខ ៊ីងម នកាលបរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬ  
ច្. សស្រងាគ ម (របកាស ឬម៊ិនានរបកាស) ភាពច្លាច្ល ឬ របត៊ិបតត៊ិការសស្រងាគ ម សស្រងាគ មស ៊ីវ ៊ិល ការបះខារ ឬ ភាព
វកឹវរកន ងរបខទស ឬ ក បបកមម ឬ កូែកមម ឬ  
ឆ្. ខរគឿងផទ ះ ឬវ ៊ិទយ សកមមខដាយសារន្តអាវ ធអាតូម៊ិច្ ន យខកាន្អ រឬអាវ ធគ៊ីម៊ី ឧបករណ៍្ ឬខរគឿងផទ ះន្កនច្ន ឬ  
ជ. មរណ្ភាព ឬរបួស ន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងេណ្ៈខពល ឬខដាយសារន្តសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ានខរប៊ីរាស់
ខរគឿងរសវងឹ ឬខប៊ីកបរោនជាំន៊ិះ ខៅខរកាមឥទធ៊ិពលខរគឿងរសវងឹ ខល៊ីសព៊ីករម៊ិតន្ែលច្ាប់ានអន ញ្ញា ត ឬបណាត ល
ឱ្យោនការរ ាំខលាភខល៊ីខលបឿនកាំណ្ត់តមច្ាប់ច្រច្រណ៍្ជាធរោនខៅខពលខក៊ីតខហ្ត  ឬ 
ឈ. ការចូ្លរមួកន ងការខប៊ីកបរ ឬជ៊ិះ កន ងការរបណាាំងណាមួយ ក៊ីឡាវ ៊ិជាា ជ៊ីវៈ ឬសកមមភាពខរកាមទឹក ន្ែលពាក់ព័នធ
នឹងការខរប៊ីរាស់ឧបករណ៍្ែកែខងា៊ីម; ឬ 
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ញ. សកមមភាពខហាះខហ្៊ីរ ឬអាកាសច្រណ៍្នានា ខល៊ីកន្លងន្តជាអនកែាំខណ្៊ី រន្ែលានបង់នងាខសវា ខៅខល៊ីយនត
ខហាះពាណ្៊ិ ជាកមម ន្ែលោនអាជាា     ប័ណ្ណរតឹមរតូវ ន៊ិងែាំខណ្៊ី រការតមកាលវ ៊ិភាគកាំណ្ត់ ឬ 
ែ. ការទាមទារសាំណ្ងណាមួយ ន្ែលបណាត លមកព៊ីការឆ្ាងខមខរគពពួកន្ពង (worm infestation) ឬការខាាំខដាយ
សតវលអ៊ិត/សតវ ន្ែលរមួោន ប៉ា ន្នតម៊ិនកាំណ្ត់ រតឹមន្តការខាាំខដាយមូស។ ករណ្៊ី ខនះ ម៊ិនអន វតតច្ាំខពាះការខធវ៊ីខរគ
វ ៊ិន៊ិច្េ័យជាំងឺឆ្ាង (Infectious Disease Diagnosis) 
 

The Company shall not cover any accidental death/disability/burn that is caused directly or indirectly, wholly 

or partly, by any of following events:  
a. Suicide, attempted suicide or intentionally self-inflicted injury while sane or insane; or  

b. HIV infection, Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), AIDS related diseases; or  

c. Use of drugs or any other illegal addictive substances; or  

d. Criminal act committed by the Policy Owner, the Insured Member, or the Beneficiaries; or  

e. The disability, illness, or injury arises prior to the Policy Commencement Date ; or  

f. Wars (Declared or not), hostilities or warlike operations, civil war, rebellion or civil commotions or riots; or  

g. Explosions or radiation due to atomic, nuclear or chemical weapons, devices or installations; or  

h. Death or Injury occurring while or because the Insured Member has abused alcohol or driving vehicle 

under the influence of alcohol beyond the acceptable limits imposed by law or leading to violation of speed 

limits as prescribed by the applicable traffic law at the time of accident; or  

i. Engaging in driving or riding in any kind of race, professional sport or underwater activities involving the 

use of breathing apparatus; or  

j. Flying or other aerial activity except as a fare paying passenger in a properly licensed and scheduled 

commercial aircraft; or  

k. Any claim caused by worm infestation or insect/ animal bite including but not limited to mosquito bite. 

This does not apply to the Infectious Disease Diagnosis  
 

របស៊ិនខប៊ីមរណ្ភាព ឬ ព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬ ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាត លព៊ី
ខរោះថាន ក់នច្ែនយ ម៊ិនសែ៊ិតកន ងករណ្៊ី ន្ែលម៊ិនធានាណាមួយ ែូច្ានកាំណ្ត់កន ងរបការខាងខល៊ី ខនាះរកុមហ្  ន
ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខធវ៊ីការទូទាត់សាំណ្ងរហូ្តែល់១០០% ននទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានាននគខរោង
ខនះ។ ផទ យមកវ ៊ិញ ខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួលមរណ្ភាព ឬ ព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬ
ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយប៍ណាត លព៊ីខរោះថាន ក់នច្ែនយោនន្ច្ងែូច្ករណ្៊ី ម៊ិនធានាខាងខល៊ីខនាះ 
រកុមហ្  ននឹងម៊ិនខធវ៊ីការទូទាត់សាំណ្ងខនាះខ ៊ីយ។  រកុមហ្  ននឹងទូទាត់សងរតលប់ខៅវ ៊ិញខៅប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រង១ឆ្ន ាំន្ែលានបង់ននសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  
If Death or Total and Permanent Disability or Partial and Permanent Disability due to accident is 

not within the above exclusions, Daiichi Life will pay up to 100% of Sum Insured of the Rider. In 

contrast, if the Insured Member dies or suffers total and permanent disability or partial and 

permanent disability due to accident that falls into the above exclusions, the Company will not pay 
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any benefits. The company will only return the current one-year paid premium of the Insured 

Member.  
 

របការ ៧៖ ទ៊ីតាំងភូម៊ិសាស្រសតននការធានា 

Article 7: Geographical Location of the Insurance 

គខរោងបន្នែមខនះោនវ ៊ិសាលភាពធានារ៉ា ប់រងទូទាាំងព៊ិភពខលាក រសបតមេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ  ករណ្៊ី ម៊ិនធានា 
ន៊ិងកាតពវក៊ិច្ចជូនែាំណឹ្ងទាាំងឡាយន្ែលោនន្ច្ងខៅកន ងគខរោងបន្នែមខនះ ខរកាមរបការ ៩.៣.២នន
គខរោងបន្នែមខនះ។  

This Rider provides worldwide coverage, subject to the terms, conditions, exclusions, and 

notification requirements stated in this rider under Article 9.3.2.  
 

របការ ៨៖ លកខណ្ៈសមបតត៊ិននអនកទទលួផល  
Article 8: Qualification of Beneficiary 

៨.១ លកខណ្ៈសមបតត៊ិ 
8.1. Qualification 

៨.១.១ អនកទទួលផល សាំខៅែល់ប គគលោន ក់ ឬខរច្៊ីននាក់ ន្ែលរតូវានោត់តាំងខដាយសោជ៊ិក

រតូវានធានារ៉ា ប់រង ខែ៊ីមប៊ីទទួលអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ។ 

សរោប់គខរោងបន្នែមខនះ ការទូទាត់សាំណ្ងនឹងរតូវផដល់ជូនសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។ 
របស៊ិនជាសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងទទួលមរណ្ភាពខរកាយព៊ីការកាំណ្ត់ផដល់ជូនសាំណ្ង ប៉ា ន្នត
ម៊ិនទាន់ានទទួលានសាំណ្ងខៅខ ៊ីយ អតែរបខោជន៍គខរោងបន្នែមខនះ នឹងរតូវទូទាត់ជូនខៅ
តមលាំដាប់លាំខដាយអាទ៊ិភាពខាងខរកាម៖  
A Beneficiary means the person(s) designated by the Insured Member to receive 

the insurance benefits payable under this Rider. For this Rider, payment shall be 

made to the Insured Member. If the Insured Member dies after entitlement to the 

benefit arises but before payment is completed, the Rider benefit shall be paid to 

the following order of priorities:  

ក.  អនកទទួលផល (កន ងករណ្៊ី ន្ែលអនកទទួលផលណាោន ក់ទទួលមរណ្ភាពម នសោជ៊ិករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រង  ច្ាំន្ណ្ករបស់អនកទទួលផលខនះ នឹងរតូវន្បងន្ច្កខដាយខសម៊ីៗោន ឱ្យ ខៅអនកទទួល
ផលខផសងខទៀត) ឬ  

Beneficiary (in case any beneficiary dies before Insured Member, this beneficiary's 

share will be divided equally among the other beneficiaries); or 

េ. ទាោទរសបច្ាប់របស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង  
Legal heirs of the Insured Member. 
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គ. ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល  
Master Policy Owner 

 ៨.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីននការផ្ទា ស់បតូរ 
8.2 Change Procedure 

៨.២.១ សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងោន ក់ៗោនស៊ិទធ៊ិន្តងតាំងអនកទទួលផលោ៉ា ងខរច្៊ីន ២នាក់ឱ្យ
ទទួលអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងទាាំងអស់ ឬខដាយន្ផនករសបតមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។ សោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រងអាច្បញ្ញា ក់អាំព៊ីច្ាំន្ណ្កន្ែលអនកទទួលផលោន ក់ៗនឹងទទួលាន។ របស៊ិនខប៊ី
សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនានបញ្ញា ក់ព៊ីច្ាំន្ណ្កខទខនាះអនកទទួលផលទាាំងអស់នឹងទទួល
អតែរបខោជន៍កន ងច្ាំន្ណ្កខសម៊ីៗោន ។  
Each Insured Member  has the right to nominate maximum two Beneficiaries to 

receive in whole or in part the insurance benefits under this Policy. The Insured 

Member may specify the ratio that each Beneficiary is to receive. If the Insured 

Member does not specify the ratio all the beneficiaries will receive the same ratio.  

៨.២.២  របស៊ិនខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងម៊ិនានោត់តាំងអនកទទួលផលខទខនាះ អតែរបខោជន៍
នឹងរតូវានទូទាត់ ខៅឱ្យទាោទរសបច្ាប់របស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  
If the Insured Member does not nominate Beneficiary, the insurance benefits will 

be payable to the Insured Member’s legitimate heir(s)/heiress(es). 
៨.២.៣ កន ងអាំ  ងខពលគខរោងកាំព ងោនស ពលភាព សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងោន
ស៊ិទធ៊ិផ្ទា ស់បដូរអនកទទួលផល ឬច្ាំន្ណ្ករបស់អនកទទួលផលានរគប់ខពល បនាទ ប់ព៊ីទទួលានការ
យល់រពមជាលាយលកខណ៍្អកសរព៊ី រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍។  
While this Rideris in force, the Insured Member also has the right to change a 

Beneficiary or the share of a Beneficiary at any time subject to Daiichi Life’s written 

approval becomes effective. 
៨.២.៤ សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង អាច្ខសន៊ីស ាំន្កន្របព័ត៌ោន បន្នែម ឬផ្ទា ស់បតូរអនកទទួលផលងម៊ី 
ខដាយរោន់ន្តបាំខពញពាកយខសន៊ីស ាំផ្ទា ស់បតូរព័ត៌ោនអនកទទួលផល។  

Insured Member is able to request a change of information, to add or change a 

beneficiary by submitting a request form of beneficiary’s information. 

៨.២.៥ ខៅខពលខធវ៊ីការន្កន្របព័ត៌ោនបន្នែម ឬផ្ទា ស់បតូរអនកទទួលផល សោជ៊ិករតូវានធានា
រ៉ា ប់រងរតូវភាា ប់ជាមួយនូវឯកសារបញ្ញា ក់អតតសញ្ញា ណ្អនកទទួលផលែូច្ជា អតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ
ឬល៊ិេ៊ិតឆ្ាងន្ែន ឬសាំប រតកាំខណ្៊ី ត ន៊ិងឯកសារបញ្ញា ក់ទាំនាក់ទាំនងផងន្ែរ។  



 
 
 

GROUPLife Plus 23 
   

When requesting a change of information or change a beneficiary, the Insured 

Member must attach with documents to identify the beneficiary such as National ID 

Card or Passport or Birth Certificate and also documents to prove the relationship. 

៨.២.៦ ច្ាំនួនភាគរយសរ បននអនកទទួលផលទាាំងអស់ រតូវន្ត ១០០% ននច្ាំនួនទឹករាក់ទាមទារ
សាំណ្ង។  

Total proportions of all beneficiaries must be 100% of the claim amount.  

៨.២.៧ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទទួលេ សរតូវផាូវច្ាប់សរោប់ការោត់តាំង 

ឬ ការផ្ទា ស់បដូរអនកទទួលផលខ ៊ីយ។  

Daiichi Life will take no legal responsibility for the nomination or change of 

Beneficiaries. 
 

របការ ៩៖ ការន្កន្របគខរោងបន្នែម 
Article 9: Rider Alteration 

៩.១ ការខផទរស៊ិទ៊ិធ 
 9.1 Assignment 

៩.១.១ ការខផទរស៊ិទធ៊ិ ឬផ្ទា ស់បតូរខៅខល៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល គឺម៊ិនរតូវានអន ញ្ញា ត

ខនាះខ ៊ីយ។ ប៉ា ន្នដការផ្ទា ស់បដូរអនកតាំណាងននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវានអន ញ្ញា តខៅតម
សាំខណ្៊ី ។  
Assignment or change Master Policy Owner is not allowed. However, change of 

representative of Master Policy is allowed upon request. 

៩.២   ការោត់តាំង ន៊ិងការផ្ទា ស់បដូរអនកទទលួផល 

9.2 Appointment and Change of Beneficiary   

▪ ច្ាំខពាះការោត់តាំងអនកទទលួផល សូមខោងខៅតម របការ ៨.១.១  របការ ៨.២.១ ែល់ របការ 

៨.២.៣  ន៊ិង របការ ៨.២.៧។  

For beneficiary assignment, please refer to Article 8.1.1, Article 8.2.1 to 8.2.3, and 

Article 8.2.7. 

▪ ការផ្ទា ស់បដូរអនកទទលួផល សូមខោងខៅតម របការ ៨.២.៤ ែល់ របការ ៨.២.៧។  

For beneficiary alteration, please refer to Article 8.2.4 to 8.2.7. 
 

៩.៣ ការផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោន 

9.3 Changes of Information 

៩.៣.១ របស៊ិនខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោនទាំនាក់ទាំនង ឬខ ម្ ះ ឬខលេ             

អតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណខនាះោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវជូនែាំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្



 
 
 

GROUPLife Plus 24 
   

អកសរអាំព៊ីការផ្ទា ស់បដូរខនាះែល់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅកន ងរយៈខពល ៣០ 

(សាមស៊ិប) នងា។  

 If the Insured Member change(s) their contact information, name(s), ID 

number, the Master Policy Owner shall provide a notice in writing to 

Daiichi Life within 30 (thirty) days of the change. 

៩.៣.២ របស៊ិនខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងម៊ិនសាន ក់ខៅកន ងរបខទសកមព ជារយៈខពល ៣ 

(ប៊ី) ន្េោ៉ា ងត៊ិច្ កន ងអាំ  ងខពល ១២ (ែប់ព៊ីរ) ន្េច្ ងខរកាយ ខនាះោច ស់បណ្ណសនា

រ៉ា ប់រងខោលរតូវជូនែាំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរែល់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
ខៅកន ងរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងា គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែលសោជ៊ិករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រង ានោកខច្ញព៊ីរបខទសកមព ជា។ ខៅកន ងករណ្៊ី ខនះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិបនតបណ្ណសនារ៉ា ប់រងន្ែលោន េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ែូច្ោន  ឬ ផ្ទា ស់បដូរ
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ឬ ល បខោលបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងទូទាត់ជូនោច ស់បណ្ណសនា
រ៉ា ប់រងខោលនូវតនមាប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងមួយឆ្ន ាំន្ែលានបង់ ែកច្ាំណាយន្ែលពាក់
ព័នធ។   

 If Insured Member does not live in Cambodia for at least 3 (three) months, 

within the last 12 (twelve)-month period, the Master Policy Owner shall 

provide a notice in writing to Daiichi Life within 30 (thirty) days from the 

date the Insured Member departs from Cambodia. In this case, Daiichi 

Life has the right to either continue the Policy with the same terms and 

conditions; or change the Premium; or cancel the Policy and pay the 

Master Policy Owner the value of the one-year premium paid less related 

expenses. 

៩.៣.៣ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិបែ៊ិខសធម៊ិនទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង 

របស៊ិនខប៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលបាំពានកាតពវក៊ិច្ចននការជូនែាំណឹ្ងព៊ីការោក
ខច្ញព៊ីរបខទសកមព ជារបស់អនករតូវានធានារ៉ា ប់រង ែូច្ានបញ្ញា ក់ខៅកន ងរបការ 
៩.៣.២ ខាងខល៊ី។  

 Daiichi Life has the right to reject any insurance benefit payments if the 

Master Policy Owner violates the obligation to provide notice of the 

Insured Member’s departure from Cambodia as specified in article 9.3.2 

above. 

៩.៣.៤ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវផដល់ព័ត៌ោនអាំព៊ីនងាន្េឆ្ន ាំកាំខណ្៊ី ត អាយ  ខភទ ន៊ិង ម េរបរ 
ព៊ិតរាកែរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ខៅកន ងពាកយខសន៊ីស ាំធានារ៉ា ប់រង ខពល
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បាំខពញពាកយខសន៊ីស ាំគខរោងបន្នែមខនះ។ កន ងករណ្៊ី រកខ ៊ីញកាំហ្ សបនាទ ប់ព៊ីវ ៊ិញ្ញា បនបរត
ធានារ៉ា ប់រងរតូវានខច្ញខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខនាះតរមូវឱ្យខធវ៊ីការន្ក
ន្របរសបតមវ ៊ិធានែូច្ខាងខរកាម៖  

 The Master Policy Owner shall provide the Insured Member’s correct 

date of birth, attained age, gender, or occupation on the Insurance 

Application when making application for this Rider. However, if an error 

is found, after Insurance Certificate has been issued by Daiichi Life, the 

Rider shall be adjusted according to the following rule: 

ក.  របស៊ិនខប៊ីអាយ  ខភទ ឬម េរបរព៊ិតរាកែរបស់សោជ៊ិកន្ែលរតូវានធានា
រ៉ា ប់រង បណាត លឱ្យប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងេពស់ជាងប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលាន
គ៊ិតែាំបូង រកុមហ្  នអាច្តរមូវឱ្យបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងបន្នែម ខែ៊ីមប៊ីរកាទ កទឹក
រាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងខែ៊ីម កន ងលកខេណ្ឌ ថាទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានា
រ៉ា ប់រងខនាះខៅន្តសែ៊ិតកន ងករម៊ិតន្ែលអាច្ទទួលយកានរសបតមខោលការណ៍្
វាយតនមាហាន៊ិភ័យ(Underwriting Guidelines) របស់រកុមហ្  ន។ 
របស៊ិនខប៊ីខហ្ត ការណ៍្ធានារ៉ា ប់រងានខក៊ីតខ ៊ីងរចួ្ខហ្៊ីយ ម នខពលកាំហ្ សរតូវាន
ន្កតរមូវ អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវទូទាត់នឹងរតូវន្កសរមួលខៅតមច្ាំនួន
ន្ែលរកុមហ្  ននឹងអន ម័តខដាយន្ផអកខល៊ីព័ត៌ោនព៊ិតរាកែខនាះ។ 
If the correct age, gender, or occupation results in a higher Premium than 

originally charged, the Company may require payment of the additional 

Premium necessary to maintain the original Sum Insured, provided that 

such Sum Insured remains acceptable under the Company's underwriting 

guidelines. 

If an insured event has already occurred before the error is corrected, the 

benefit payable shall be adjusted to the amount that would have been 

approved by the Company based on the correct information. 

 េ. របស៊ិនខប៊ីអាយ  ខភទ ន៊ិង ម េរបរព៊ិតរាកែរបស់សោជ៊ិករតូវានធានា
រ៉ា ប់រងខធវ៊ីឱ្យោនការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងទាប ជាងច្ាំនួនន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ង
បញ្ា ៊ីខ ម្ ះសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ខនាះប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវបង់នឹង
រតូវានកាត់បនែយមករតឹមករម៊ិតន្ែលអាច្អន វតតានច្ាំខពាះអាយ  ខភទ ន៊ិង ម េរបរ
ព៊ិតរាកែ ន៊ិងទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ែលានខរជ៊ីសខរ ៊ីសរចួ្។ រកុម
ហ្  នដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់រត ប់វ ៊ិញជូនោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល 
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នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលខល៊ីសច្ាំនួនខដាយោម នការរាក់។ អតែរបខោជន៍នានា
ន្ែលសែ៊ិតខៅខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងនឹងខៅែន្ែលខដាយោម នការន្កន្របខ ៊ីយ។ 
If the correct age, gender, or occupation of the Insured Member attracted 

a lower Premium than that specified in Insured Member Listing, the 

Premiums payable shall be reduced to the level applicable to the correct 

age, gender, or occupation and selected Sum Insured. Daiichi Life will 

refund to the Master Policy Owner any excess Premiums paid, without 

any interest. The benefits payable under this Policy will remain unaltered.  
គ. សរោប់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីអាយ ព៊ិតរាកែ  ខៅកាល
បរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម៊ិនសែ៊ិតខៅកន ងអាយ ខពលោប់ខផត៊ីមធានាសម
រសបសរោប់ការខច្ញបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ខនាះបណ្ណសនារ៉ា ប់រង នឹងរតូវោត់
ទ កជាខោ ៈ។ ខៅកន ងករណ្៊ី ខនះ រកុមហ្  នដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល ់      
រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងទាាំងអស់ ន្ែលានបង់រចួ្ ពាក់ព័នធនឹងអតែ
របខោជន៍ខផសងៗ ន្ែលរតូវានខោ ភាពខដាយម៊ិនោនការរាក់បនាទ ប់ព៊ីាន
ែកនងាច្ាំណាយខផសងៗ។ ែូខច្នះរល់កាតពវក៊ិច្ចទាាំងអស់របស់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ ន្ែលសែ៊ិតខៅខរកាមអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវានល បខោល
ខនះនឹងរតូវបញ្ច ប់។  
For Insured Member, if the correct age at the Policy Commencement 

Date was not within the eligible Entry Age for the issuance of the 

Policy, the Policy will be void. In this case, Daiichi Life will refund all 

Premiums paid in respect of the benefits being void, without any 

interest, less any relevant and reasonable costs. Consequently, all 

relevant obligations by Daiichi Life under the cancelled benefits will 

cease. 

៩.៣.៥  ការផ្ទា ស់បដូរសាែ នភាពការងារណាមួយ ន្ែលពាក់ព័នធនឹងការផ្ទា ស់បដូរតួនាទ៊ីការងារ 
ការបដូរទ៊ីតាំងការងារខៅខរៅរបខទស ។ល។ រតូវោនការជូនែាំណឹ្ង ន៊ិងោនការយល់រពមជា
ម នព៊ីរកុមហ្  ន។  
Any change in employment status, involving a change in job description, a 

move to an overseas location, etc. must be informed to and pre-agreed with 

the Company. 

៩.៤ ការផ្ទា ស់បតូរសោជ៊ិករតវូានធានារ៉ា ប់រង (ការបន្នែម ឬការែកខច្ញ) 
9.4 Insured Member Movement (Addition or Deletion) 

កន ងករណ្៊ី ោនការផ្ទា ស់បតូរប គគល៊ិកកន ងអាំ  ងខពលធានារ៉ា ប់រង លកខេណ្ឌ ែូច្ខាងខរកាមនឹងរតូវអន វតត៖ 
If there is a staff movement within the Period of Cover, the conditions below shall be 
applied:  
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o ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ឬអនកតាំណាងោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវជូនែាំណឹ្ងខៅ
រកុមហ្  នតមរយៈអ ៊ីន្មល ឬមខធាាយទាំនាក់ទាំនងខផសងខទៀតន្ែលានរពមខរពៀង កន ងច្ខនាា ះ      
រយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងា ម នខពលនងាចូ្លបខរម៊ីការងារ  ឬនងាបញ្ច ប់ការងាររបស់ប គគល៊ិក
ណាមួយ ខហ្៊ីយភាា ប់មកជាមួយបញ្ា ៊ីផ្ទា ស់បដូរសោជ៊ិកកន ងទរមង់ជាច្ាប់ច្មាងទន់ (soft copy) 
ន្ែលរមួោនព័ត៌ោនន្ែលរកុមហ្  នតរមូវ ន៊ិងរតូវអន វតតតមលកខេណ្ឌ ែូច្ខាងខរកាម៖  

MPO/RMP shall inform the Company by email or any other agreed communication 
method within 30 (thirty) days before the employment confirmation date or 
termination date of any employee and enclose soft copy of the movement list which 
must include the information required by the Company and follow the conditions 
below.  

ករណ្៊ី បន្នែមសោជ៊ិក៖ 
របស៊ិនខប៊ីការជូនែាំណឹ្ងអាំព៊ីប គគល៊ិកងម៊ីរតូវានទទួលកន ងច្ខនាា ះរយៈខពល ៣០ 
(សាមស៊ិប) នងា  ម ននងាបញ្ញា ក់ចូ្លបខរម៊ីការងារ ខនាះការធានារ៉ា ប់រងរតូវោប់ខផដ៊ីមព៊ីរយៈ
ខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងាបនាទ ប់ ព៊ីនងាបញ្ញា ក់ចូ្លបខរម៊ីការងារ កន ងលកខេណ្ឌ ថា ប គគល៊ិក
ខនាះសែ៊ិតកន ងសាែ នភាព «កាំព ងបាំខពញការងារោ៉ា ងសកមម» ខៅនងាខនាះ។ 
Adding Insured Member: 

Where notification of a new Employee is received within thirty (30) days after 

the employment confirmation date, coverage will begin on the day 

immediately following the 30-day period after the employment confirmation 

date, provided the Employee is Actively at Work on that date. 
 

របស៊ិនខប៊ីការជូនែាំណឹ្ងអាំព៊ីប គគល៊ិកងម៊ីរតូវានទទួលបនាទ ប់ព៊ី ៣០ (សាមស៊ិប) នងា គ៊ិត
ោប់ព៊ីនងានងាបញ្ញា ក់ចូ្លបខរម៊ីការងារ ខនាះការធានារ៉ា ប់រងរតូវោប់ខផដ៊ីមព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែល
រកុមហ្  នទទួលានការជូនែាំណឹ្ងខនាះ។ 
Where the notification is received after thirty (30) days of employment 

confirmation date, coverage shall commence from the date the Company 

receives the notification. 
 

ទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងសរោប់ប គគល៊ិកងម៊ី ម៊ិនរតូវខល៊ីសព៊ីទឹករាក់ន្ែលរតូវាន
ធានារ៉ា ប់រងរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ែលោនរសាប់ កន ងរបខភទការងារ ឬម េ
តាំន្ណ្ងែូច្ោន  ឬរសខែៀងោន ខ ៊ីយ។ របស៊ិនខប៊ីទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ផអកខល៊ី
ការគ ណ្នឹងច្ាំនួនរាក់ន្េ (X salary) ខនាះខយ៊ីងនឹងយកអរតគ ណ្ព៊ីសោជ៊ិកន្ែលោន
រសាប់ជាមូលដាា នកន ងការគណ្នា។  

The Sum Insured for new entrant Employee must not exceed the Sum Insured 
for the existing Insured Member in similar or same job classification or position. 
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If the Sum Insured is based on X salary, we will use that multiplier of the 
existing member as the benchmark to calculate the Sum Insured.   

 

សរោប់ប គគល៊ិកងម៊ីន្ែលខសន៊ីស ាំទឹករាក់ន្ែលរតូវធានារ៉ា ប់រងខល៊ីសព៊ីករម៊ិតការការពារន្ែល
ានអន ញ្ញា ត (Free Cover Limit – FCL) នឹងរតូវសែ៊ិតខរកាមការរតួតព៊ិន៊ិតយននការវាយតនមា
ហាន៊ិភ័យ។ អតែរបខោជន៍សរោប់ប គគល៊ិកន្ែលានខរៀបរប់ខាងខល៊ីនឹងរតូវានទទួលយក 
ន្កន្រប បែ៊ិខសធ ឬបន្នែមអរតប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង អារស័យខល៊ីសាែ នភាពស េភាព។  

For new entrant Employee who proposes for Sum Insured exceed FCL subject 
to underwriting review. The Benefits for the said Employee shall be accepted, 
modified, rejected, or increased in premium rate base on the health condition.  

ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងបន្នែមសរោប់សោជ៊ិកងម៊ី នឹងរតូវគណ្នាតមសោោរត (pro-rata) 
ខដាយគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទោនរបស៊ិទធភាពននការធានារ៉ា ប់រង រហូ្តែល់កាលបរ ៊ិខច្េទផ ត
កាំណ្ត់ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ខដាយន្ផអកខល៊ីអរតប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ទឹករាក់ន្ែលរតូវ
ានធានារ៉ា ប់រង អាយ  ខភទ ម េរបរ ន៊ិងកតត វាយតនមាហាន៊ិភ័យខផសងៗ ន្ែលកាំណ្ត់ខដាយ
រកុមហ្  ន។ 

Additional Premium for newly added Members shall be calculated on a pro-
rata basis from the Effective Date of coverage until the Policy Expiry Date, 
based on the applicable Premium Rate, Sum Insured, age, gender, 
occupation, and other underwriting factors determined by the Company. 

 

ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងបន្នែមន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងព៊ីការបន្នែមសោជ៊ិក រតូវបង់ជូនរកុមហ្  នខៅ
ខពលរកុមហ្  នខច្ញឯកសារយល់រពម ឬវ ៊ិកកយបរត។  
The additional premium arising from member additions shall be payable upon 

issuance of the Endorsement or invoice by the Company. 
 

ករណ្៊ី បនែយសោជ៊ិក៖ 
កន ងករណ្៊ី សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងបញ្ច ប់ការងារជាមួយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល 
ការធានារ៉ា ប់រងនឹងរតូវបញ្ច ប់ស ពលភាពខៅកាលបរ ៊ិខច្េទបញ្ច ប់ការងាររបស់សោជ៊ិកខនាះ។ 
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវជូនែាំណឹ្ងែល់រកុមហ្  នកន ងរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) 
នងា គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទបញ្ច ប់ការងារ។ 
Deleting Insured Member: 

Where an Insured Member ceases employment with the Master Policy Owner, 

insurance coverage shall terminate on the employment termination date. 
The Master Policy Owner shall notify the Company within thirty (30) days from 
the employment termination date. 
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ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវសងរត ប់វ ៊ិញ (របស៊ិនខប៊ីោន) នឹងរតូវគណ្នាតមសោោរត 
(pro-rata) គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទបញ្ច ប់ការងារ ខដាយអារស័យខល៊ីការទទួលានការជូន
ែាំណឹ្ង ន៊ិងវ ៊ិធានន៊ិងន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីរែាាលរបស់រកុមហ្  ន។ 
Any premium refund, if applicable, shall be calculated on a pro-rata basis from 
the termination date, subject to receipt of notification and the Company's 
administrative rules and procedures. 

 

របការ ១០៖ ការបនតស ពលភាពខ ៊ីងវ ៊ិញ ន៊ិងការបនតគខរោងបន្នែម 

Article 10: Reinstatement and Renewal of the Rider 

គខរោងបន្នែមខនះោនរយៈខពលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងន្តមួយឆ្ន ាំប៉ា ខណាណ ះែូច្ខនះម៊ិនោនការបនតស ពលភាព 

ខ ៊ីងវ ៊ិញខនាះខទ។  
This Rider only features one year policy term; there is no reinstatement. 

 

ខដាយន្ ក គខរោងបន្នែមខនះអាច្រតូវានបនតខៅខរៀងរល់កាលបរ ៊ិខច្េទេួបបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ខដាយសែ៊ិត 
ខរកាមការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលកាំណ្ត់ខដាយរកុមហ្  នខៅខពលបនតគខរោងបន្នែម។ សរោប់ការ
បនតគខរោងបន្នែម ន៊ីមួយៗ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវដាក់ជូនរកុមហ្  ននូវព័ត៌ោនរបស់សោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង  ន្ែលខសន៊ីស ាំទទួលការធានារ៉ា ប់រង ែូច្ខាងខរកាម៖ 
 ▪ ម នកាលបរ ៊ិខច្េទបនតស ពលភាពគខរោងបន្នែមន៊ីមួយៗ ឬ 
 ▪ តមការខសន៊ីស ាំរបស់រកុមហ្  ន។ 

However, this rider is renewable at each Policy Anniversary Date, subject to the payment  

of Premium determined by the Company at the time of Renewal. For each renewal, the  

Master Policy Owner is required to submit to the Company the Particulars of Insured  

Member to be covered:  

▪ Before each Renewal Date of the Rider; or 

▪ Upon the Company’s request at any time.  
 

ព័ត៌ោនរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន្ែលរតូវទទួលការធានា 
ខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល៖ 

▪ ទឹករាក់រតូវានធានារ៉ា ប់រងរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង រមួទាាំងការែាំខ ៊ីង ឬបនែយទឹក
រាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រង 

▪ ការផ្ទា ស់បដូរសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខដាយសារន្តោនការន្តងតាំងងម៊ី ឬបញ្ច ប់ការងារ  
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▪ ការផ្ទា ស់បដូរទាំហ្ាំការងាររបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ាបរងន្ែលខធវ៊ីឱ្យោត់របឈមខៅហាន៊ិភ័យេពស់
ជាងម នទាក់ទងនឹងតួនាទ៊ី ន៊ិង/ឬទ៊ីតាំងការងារ។ រកុមហ្  នអាច្នឹងបែ៊ិខសធខធវ៊ីការធានារ៉ា ប់រងន្ផអក
ខល៊ីការផ្ទា ស់បដូរខនះ។ 

▪ ការផ្ទា ស់បដូររបខភទអាជ៊ីវកមម ឬការច្ ះបញ្ា ៊ីអងគភាពរបស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល 
▪ រកុមហ្  នរកាស៊ិទធ៊ិកន ងការវាយនមាហាន៊ិភ័យសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខ ៊ីងវ ៊ិញ 

Particulars of the Insured Member to be covered under the Master Policy:  

▪ The Sum Insured on the Insured Member including any increase or decrease of Sum 

Insured,  

▪ Any movement of Insured Member resulting from new appointments or terminations 

of employment,  

▪ Any change of the Insured Member’s scope of work that may subject him to 

significant increase in hazard with regard to his duties and/or location of work. The 

Company may refuse cover for any Benefits on the basis of such change,  

▪ Any change of the Master Policy Owner’s nature of business, or organizational 

registration.  

▪ The Company reserves rights to re-underwrite each Insured Member.  

 

ខៅខពលន្ែលសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខសន៊ីស ាំទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងខល៊ីសករម៊ិតការ
ការពារន្ែលានអន ញ្ញា ត  (FCL) ខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវផដល់
ព័ត៌ោនខាងខរកាមមកកាន់រកុមហ្  ន៖  

▪ ព័ត៌ោនលមអ៊ិតអាំព៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងរមួោន៖ ខ ម្ ះ ខលេអតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ ខភទ នងាន្េ
ឆ្ន ាំកាំខណ្៊ី ត នងាោប់ខផដ៊ីមការងារ ម េតាំន្ណ្ង ម េរបរ សញ្ញា ត៊ិ ន៊ិងមូលដាា នននការខសន៊ីស ាំច្ាំនួនទឹក
រាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រង  

▪ ភសត តងបញ្ញា ក់ភាពអាច្ធានារ៉ា ប់រងាន (evidence of insurability) ន្ែលរកុមហ្  នអាច្ទទួល
យកាន 

 

ខៅខពលបនតគខរោងបន្នែម រកុមហ្  ននឹងម៊ិនផតល់ការធានារ៉ា ប់រងែល់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងណា
ន្ែលោនអាយ ខល៊ីសព៊ី ៦៥ ឆ្ន ាំ ខនាះខទ គ៊ិតរតឹមនងាកាំខណ្៊ី តច្ ងខរកាយ។ 
 

របស៊ិនខប៊ី ច្ាំនួនទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ខល៊ីសព៊ីករម៊ិតការ
ការពារន្ែលានអន ញ្ញា ត ខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ ខហ្៊ីយម៊ិនអាច្អន ម័តខដាយមូលខហ្ត ណាមួយ ទឹករាក់
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ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងនឹងរតូវកាំណ្ត់រតឹមន្តករម៊ិតការការពារន្ែលានអន ញ្ញា តប៉ា ខណាណ ះ។ រកុមហ្  ន
អាច្ន្កន្របករម៊ិតការការពារន្ែលានអន ញ្ញា ត ខៅខពលបនតស ពលភាពន៊ីមួយៗននគខរោងបន្នែមខនះ។ 
 

Where Insured Member is proposed to be insured for a Sum Insured that is above FCL  
under this Rider, the Master Policy Owner shall provide the following to the Company:  

▪ particulars of the Insured Member/, including name, ID number, gender, date of birth, 

date of employment, position, occupation, nationality and basis for the proposed 

Sum Insured; and  

▪ evidence of insurability satisfactory to the Company.  

On Renewal, no cover on any Benefits will be granted to the Insured Member/  

whose age is more than 65 (sixty-five) years at his last birthday.  

If the Sum Insured of the Insured Member exceeds the FCL under this Rider which  

cannot be approved for any reason whatsoever, the Rider Sum Insured shall be  

limited to the FCL. The Company may revise the FCL at the time of each Renewal of this  

Rider. 
 

របការ ១១៖ ការបញ្ច ប់គខរោងបន្នែម 

Article 11: Rider Termination 

១១.១ គខរោងបន្នែមខនះនឹងរតូវបញ្ច ប់ កាលណាខហ្ត ការណ៍្ណាមួយកន ងច្ាំខណាមខហ្ត ការណ៍្ខាង

ខរកាមានខក៊ីតខ ៊ីង៖  
The Rider will be terminated upon the occurrence of any of the following   events: 

ក. ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ខសន៊ីស ាំល បខោលគខរោងបន្នែមខនះអាំ  ងខពលននរយៈ

ខពលសាកលបងន្ែលោនរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងាគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទខច្ញ
គខរោងបន្នែមខនះ ឬ  

The Master Policy Owner requests for cancellation of the Rider during free-

look period of 30 (thirty) days from the date of issuance of this insurance 

policy; or 

េ. គខរោងបន្នែមខនះរតូវានបញ្ច ប់តមសាំខណ្៊ី ស ាំខាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរបស់ោច ស ់ 

បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលែូច្ានបញ្ញា ក់កន ងេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ខនះ  ឬ  

The Rider is terminated at the request of the Master Policy Owner as 

specified in this terms and conditions; or  

គ. ការទូទាត់រចួ្រល់នូវអតែរបខោជន៍មរណ្ភាព ឬព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ ឬ

ព៊ិការភាពខដាយន្ផនក ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយខ៍ដាយខពញខលញន្ែលបណាដ លខដាយខរោះថាន ក់       

នច្ែនយ សរោប់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងទាាំងអស់ឬ  



 
 
 

GROUPLife Plus 32 
   

Payment of Accidental Death or Total and Permanent Disability or full 

accidental partial and permanent disability  benefit for all insured members; 

or  

 . ខពលផ តកាលបរ ៊ិខច្េទកាំណ្ត់ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬ  
The maturity of the Policy; or 

ង. អតែរបខោជន៍ននគខរោងបន្នែមខនះរតូវានល បខោលខដាយសារមូលខហ្ត ខផសងៗ 

ែូច្ន្ែលានខល៊ីកខ ៊ីងោ៉ា ងជាក់លាក់កន ងរបការននគខរោងបន្នែមខនះឬ  
The benefits of the Rider are canceled for various reasons as clearly 

specified in the Rider; or  

ច្. ទាំហ្ាំហាន៊ិភ័យច្ាំខពាះកមមវតែ ន្ែលរតូវានធានាោនការន្របរបួល ន្ែលនាាំឱ្យោនការន្ក

សរមួលប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងការម៊ិនយល់រសបខដាយភាគ៊ីននគខរោងបន្នែមខនះ។  
The level of risk associated with the insured subject has changed, leading to 

adjustments in underwriting and disagreements between the parties to the 

Rider 
ឆ្. ករណ្៊ី ខផសងខទៀត ន្ែលានកាំណ្ត់ខៅ  កន ងគខរោងបន្នែមខនះ ឬខរកាមច្ាប់ននរពះរជា

ណាច្រកកមព ជា។  
Other cases determined in this Rider or under the laws of Kingdom 

Cambodia.  
ច្ាំខពាះច្ាំណ្ ច្ “ក” រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា 

ន្ែលានបង់រចួ្ ខដាយោម នការរាក់ បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងច្ាំណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព (របស៊ិនខប៊ីោន)។ 

For Point “ក”, Daiichi Life will reimburse the premiums paid without interest after 

deducting the health check and other related expenses (If any). 

 

ច្ាំខពាះច្ាំណ្ ច្ “េ” រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទាត់អតែរបខោជន៍ខាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង 

ននគខរោងមូលដាា នរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន្ែលម៊ិនោនការទាមទារសាំណ្ង អាំ  ងខពល
ោនស ពលភាពខៅខពលខសន៊ីស ាំបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះ។  
For Point “េ”  Daiichi Life will pay surrender benefits of all insured members that 

have no claims during the in-force period at the time of termination. 

១១.២ ខៅខពលន្ែលគខរោងបន្នែមខនះរតូវានបញ្ច ប់ ខនាះនឹងម៊ិនោនអតែរបខោជន៍ណាមួយខរកាម

គខរោងបន្នែមខនះ រតូវានផតល់ជូនខនាះខ ៊ីយ។  
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Once the Rider is terminated, there will be no benefits under this Rider provided. 

១១.៣៖ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីននការបញ្ច ប់គខរោងបន្នែម  

Procedure for Terminating Rider 
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលន្ែលោនបាំណ្ងបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះម នកាលកាំណ្ត់ អាច្ខសន៊ីស ាំជា
លាយលកខណ៍្អកសរមកកាន់រកុមហ្  នផ្ទទ ល់ ឬតមរយៈអនតរការ ៊ី ឬតមរយៈរបព័នធខអ ៊ិច្រតូន៊ិកោ៉ា ងត៊ិច្ 
១០ (ែប់) នងាម នកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែលច្ង់បញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះ។  
Master Policy Owner who wants to terminate this Rider before the maturity date may 

submit a written request directly to the company, through an intermediary, or via electronic 

means at least 10 (ten) working days prior to the intended termination date of the Rider. 
 

រកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការជូនែាំណឹ្ងខៅកាន់អត៊ិង៊ិជនកន ងរយៈខពល ៣ (ប៊ី) នងានននងាខធវ៊ីការ កន ងករណ្៊ី ម៊ិនាន
ភាា ប់មកជាមួយឯកសាររគប់រោន់ ឬោនច្ាំណ្ ច្េវះខាតណាមួយ ខដាយ គ៊ិតោប់ព៊ីនងាទទួលានល៊ិេ៊ិតខសន៊ី
ស ាំបញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង។ រកុមហ្  ននឹងខឆ្ា៊ីយតបខៅោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលអាំព៊ីការយល់រពម 
ឬបែ៊ិខសធខដាយោនមូលខហ្ត រតឹមរតូវ ជាលាយលកខណ៍្អកសរកន ងរយៈខពលោ៉ា ងយូរ ៥ (រាាំ) នងានននងា
ខធវ៊ីការគ៊ិតោប់ព៊ីនងាទទួលានល៊ិេ៊ិតខសន៊ីស ាំបញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសាររគប់រោន់។  

The company will notify the customer within 3 (three) working days if the submitted request 

lacks sufficient documentation or contains any deficiencies.   This period is counted from 

the date the termination request is received. The company will respond to the Master 

Policy Owner with either approval or a rejection (with reasons) in writing within 5 (five) 

working days, starting from the date the complete termination request and all required 

documents are received. 
 

រកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការបងវ៊ិលរាក់រត ប់វ ៊ិញ (របស៊ិនខប៊ីោន) កន ងរយៈខពលោ៉ា ងយូរ ១៥ (ែប់រាាំ) នងានន
នងាខធវ៊ីការគ៊ិតោប់ព៊ីនងារពមខរពៀងបញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង។  
If applicable, the company will refund any remaining balance within 15 (fifteen) working 

days from the date of the termination request is agreed. 
 

របការ ១២៖ ការល បខោលគខរោងបន្នែម 

Article 12: Rider Cancellation  

១២.១ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ោនស៊ិទធ៊ិបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមរគប់ខពលខវលា។ សាំខណ្៊ី ស ាំ

បញ្ច ប់គខរោងបន្នែម អាច្ខធវ៊ីខ ៊ីងខដាយការខរប៊ីរាស់ទរមង់ន្បបបទខសន៊ីស ាំ ន្ែលផដល់ជូនខដាយរកុមហ្  ន
សរោប់ការទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង។ សាំខណ្៊ី ស ាំបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមោនស ពលភាពខៅខពល
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ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលទទួលានការជូនែាំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរ ន្ែលរតូវានយល់រពម
ខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍។ គខរោងបន្នែមខនះនឹងរតូវបញ្ច ប់ ខហ្៊ីយោម នអតែរបខោជន៍ធានា
រ៉ា ប់រងខរកាមគខរោងខនះរតូវអន វតតខទៀតខ ៊ីយ។  
The Master Policy Owner has the right to terminate the Policy at any time. The request for 

Rider Surrender can be made by using a Request Form provided by Daiichi Life for the 

payment of insurance benefits. The request of surrender shall come into effect when the 

Master Policy Owner receives a written approval by Daiichi Life. The Rider shall be 

terminated and no benefits under this Rider shall be applicable.  

១២.២ កន ងករណ្៊ី ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលបាំពានែូច្ន្ែលានន្ច្ងខាងខល៊ី ខហ្៊ីយ

របស៊ិនខប៊ីោនការន្កាងបនាាំ ការម៊ិនផតល់ព័ត៌ោន ការបករសាយេ ស ឬ ការន្ងាងម៊ិនរតឹមរតូវេ សព៊ីការព៊ិត 

ខនាះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិល បខោលគខរោងបន្នែមជាឯកខតភាគ៊ី ន៊ិងរបមូលបាំណ្ ល
ន្ែលោន។ ខល៊ីសព៊ីខនះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង ឬ របគល់
រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលានបង់រចួ្ខ ៊ីយ។  
In case the Master Policy Owner violates article above or if there has been any fraud, non-

disclosure,misrepresentation or misstatement of any material fact, Daiichi Life will have 

the right to unilaterally cancel the Rider and collect debts, if any. In addition, Daiichi Life 

will not pay any insurance benefits and refund any Premium paid. 
     

របការ ១៣៖ ការទាមទារសាំណ្ង 

Article 13: Claim  

១៣.១ លកខណ្ៈសមបតត៊ិរបស់អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ាំទាមទារសាំណ្ង  

Qualification of the Claimant 

១៣.១.១ អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ាំទាមទារសាំណ្ង រតូវន្តជាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ឬអនក

ទទួលផលន្ែលានកាំណ្ត់ខដាយបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬអាណាពាាលរសបច្ាប់ របស៊ិនខប៊ីអនក
ទទួលផលខនាះជាអន៊ីត៊ិជន។  

The claimant shall be the Master Policy Owner or beneficiary defined by the 

insurance policy or legal guardian if the beneficiary is a minor. 

១៣.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ៊ីកន ងការផតល់ព័ត៌ោន  
Procedure of Providing Information 

១៣.២.១ ខៅខពលខហ្ត ការណ៍្ន្ែលរតូវានធានាខក៊ីតខ ៊ីង អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ាំទាមទារសាំណ្ង

រតូវ៖  
When an insured event occurs, the claimant shall: 
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• ជូនែាំណឹ្ងមកកាន់ខយ៊ីងេា ាំតមរយៈមខធាាយណាមួយែូច្ខាងខរកាម៖  
Notify Us with the following options: 

ក.  ជូនែាំណឹ្ងខដាយផ្ទទ ល់ 
Notify the company directly 
េ.  ទាំនាក់ទាំនងតមរយៈទូរស័ពទ  
Contact Center by phone number 
គ.  ខផា៊ីសារតមរបព័នធខអ ៊ិច្រតូន៊ិច្ ឬ  
Electronic message 
 .  ល៊ិេ៊ិតជាលាយលកខណ៍្អកសរែល់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅកាន់ 

ន្ផនកទាមទារសាំណ្ងនន រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) 
ម.ក ន្ែលសែ៊ិតខៅជាន់ផ្ទទ ល់ែ៊ី ជាន់ទ៊ី១ ន៊ិងជាន់ទ៊ី២ អោរសាមគគ៊ី ផាូវខលេ៣១៥ 
ភូម៊ិ៦ សងាក ត់បឹងកក់២ េណ្ឌ ទួលខោក រជធាន៊ីភនាំខពញ។  
Written letter to Daiichi Life Insurance to claim division of Daiichi Life 

Insurance (Cambodia) PLC, located at Ground Floor, 1st Floor, 2nd 

Floor, Samaky Tower, St. 315, Phum 6, Sangkat Boeung Kork II, 

Khan Toul Kork, Phnom Penh, Kingdom of Cambodia. 
• បាំខពញលកខេណ្ឌ សរោប់ការទាមទារសាំណ្ងែូច្ខាងខរកាម៖  

Fulfill the following conditions for claiming compensation: 
ក. អនកទាមទារសាំណ្ងរតូវផតល់ភសត តងច្ាស់លាស់ែល់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ     
ឡាយហ្វ៍ អាំព៊ីមរណ្ភាពរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  

The claimant shall provide clear evidence to Daiichi Life for the death of 

the Insured Member; 

េ. កន ងករណ្៊ី ព៊ិការជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយ រតូវន្តទទួលានការបញ្ញា ក់

ខដាយមនទ៊ីរខពទយន្ែលច្ ះបញ្ា ៊ីរតឹមរតូវតមច្ាប់ោប់ព៊ីថាន ក់ខេតត ឬរជធាន៊ីខ ៊ីង
ខៅ។ ការបញ្ញា ក់ខនះម៊ិនរតូវខធវ៊ីខ ៊ីងកន ងរយៈខពលត៊ិច្ជាង ១៨០ នងា (មួយរយ
ន្ប៉ាតស៊ិប) នងាោប់ព៊ីនងាន្ែលខហ្ត ការណ៍្ខរោះថាន ក់នច្ែនយខក៊ីតខ ៊ីង ឬនងាន្ែល
ការអសមតែភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយរ៍តូវានបញ្ញា ក់ ។  

In case of permanent disability and irrecoverable, the TPD condition 

has to be certified by a registered hospital at provincial or capital level 

or above.  Such condition must be certified by a registered hospital at 

provincial level or above no sooner than 180 days from the 
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occurrence of the accident or the date the paralysis condition is 

verified. 

គ. កន ងករណ្៊ី ាត់បង់ទាាំងរសុង ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយជាខរៀងរហូ្តែូច្ោនន្ច្ងកន ង
របការ ១.២០ ការបញ្ញា ក់អាំព៊ីលកខណ្ៈព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍អាច្រតូវ
ានខធវ៊ីខ ៊ីងរគប់ខពល។  

In case of complete loss and permanently irrecoverable loss of use as 

stated in Article 1.20, a certification of total and permanent disability 

may be made at any time. 

 . រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការបែ៊ិខសធការទូទាត់អតែរបខោជន៍

ធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីការទទួលេ សរតូវខល៊ីសាំណ្ងននអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង
ខនាះសែ៊ិតកន ងករណ្៊ី ខល៊ីកន្លង ន្ែលរសបតម េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ននគខរោងបន្នែម
ខនះ។  
Daiichi Life reserves the right to refuse to pay the insurance benefits if 

the responsibility for compensation of the insurance benefit is in 

exclusions in accordance with the terms and conditions of this Rider. 

ង. រគប់ខពលន្ែលោាំាច់្ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការតរមូវឱ្យ
សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួលយកការព៊ិន៊ិតយស េភាពន្បបខវជាសាស្រសត តមការ
ខរៀបច្ាំខដាយខវជាបណ្ឌ៊ិ តន្ែលរតូវានោត់តាំងខដាយ រកុមហ្  នខែ៊ីមប៊ីកាំណ្ត់ានអាំព៊ី
វ ៊ិសាលភាពននព៊ិការភាព។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទទួលេ សរតូវនូវ 
រល់ច្ាំណាយព៊ីការព៊ិន៊ិតយស េភាពខនះ។  
At any time, Daiichi Life reserves the right to require the Insured 

Member to do a medical examination by a physician assigned by the 

company to determine the scope of disability. Daiichi Life will be 

responsible for any costs incurred in this medical examination. 

១៣.២.២ ម នការទូទាត់សាំណ្ង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងកាត់កងបាំណ្ លន្ែល

ោន (ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលម៊ិនទាន់ានបង់) ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល
ជាំពាក់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។  
Prior to the compensation payment, Daiichi Life will deduct applicable debts 

(unpaid premium) owed by the Master Policy Owner to Daiichi Life under this 

policy. 

១៣.៣ ការផតល់ឯកសារ ឬភសត តងកន ងការខដាះរសាយសាំណ្ង  
Provision of Documents or Evidence in Claim Settlement 
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១៣.៣.១ ខៅខពលខហ្ត ការណ៍្ន្ែលរតូវានធានាខក៊ីតខ ៊ីង អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ាំទាមទារសាំណ្ង 

រតូវផដល់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នូវ ព័ត៌ោន ន៊ិងភសត តងតរមូវ ខដាយច្ាំណាយផ្ទទ ល់េាួន 
ខែ៊ីមប៊ីបាំខពញតមលកខេណ្ឌ ននការទាមទារសាំណ្ង៖  
When insured event occurs, the claimant shall provide Daiichi Life with required 

information and evidence at his own expense to meet the conditions of the claim: 

ក. វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិតច្ាប់ខែ៊ីម  

Original copy of the life insurance certificate; 

េ.  ពាកយខសន៊ីស ាំទាមទារសាំណ្ង  

Claim request form; 

គ. ខសច្កត៊ីច្មាងសាំប រតមរណ្ភាពន្ែលបញ្ញា ក់ខដាយអាជាា ធរោនសមតែក៊ិច្ច ឬ    
ខសច្កត៊ីបញ្ញា ក់អាំព៊ីព៊ិការភាពទាាំងរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយ ៍ឬព៊ិការភាពខដាយន្ផនកន៊ិង
អច្៊ិនស្រនតយខ៍ច្ញខដាយមនទ៊ីរខពទយ ឬ អាជាា ធរោនសមតែក៊ិច្ច  
A copy of the death certificate issued by competent authority or 

statement of total and permanent disability/Partial and Permanent 

Disability issued by the hospital or; 

 . ឯកសារងតច្មាងអតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ ឬល៊ិេ៊ិតឆ្ាងន្ែន ន៊ិងខសៀវខៅរគួសារ 
សាំប រតកាំខណ្៊ី ត សាំប រតអាពាហ៍្ព៊ិពាហ៍្ ឬ ឯកសារន្ែលពាក់ព័នធខផសងខទៀតន្ែល
បញ្ញា ក់អាំព៊ីទាំនាក់ទាំនងរវាងសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងអនកទទួលផលឬ
អនកទាមទារសាំណ្ង  

Copied ID card or passport and family book, birth certificate, marriage 

certificate or other relevant documents confirming the relationship 

between the Insured Member and the beneficiary or claimant; 

ង. ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍្ប៉ាូល៊ីស (របស៊ិនខប៊ីោន)  

Copied police reports (If any); 

ច្. រាយការណ៍្ខវជាសាស្រសតន្ែលខច្ញខដាយខវជាបណ្ឌ៊ិ តកន ងករណ្៊ី អនកជាំងឺសរោក
ពាាល ឬសាា ប់ខៅមនទ៊ីរខពទយ ឬគា៊ីន៊ិកន្ែលានច្ ះបញ្ា ៊ីរសបច្ាប់។  

Medical report issued by a doctor in case of inpatient stay or death 

at the legally registered hospital or clinic. 

ឆ្.  ល៊ិេ៊ិតយល់រពមរបស់អនកទទួលផល ឬទាោទកន ងការបងាា ញព័ត៌ោនផ្ទទ ល់េាួន  

Consent letter of the beneficiary or heirs to disclose personal 

information; 
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ជ. ល៊ិេ៊ិតយល់រពមបងាា ញព័ត៌ោនន្ែលទាក់ទងនឹងរបវតត៊ិជាំងឺរបស់សោជ៊ិករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រង(របស៊ិនខប៊ីោន)  

Consent letter to disclose information related to the medical history of 

the Insured Member (If any); 

ឈ.ល៊ិេ៊ិតបញ្ញា ក់ ឬឯកសារខផសងខទៀតន្ែលោនសារៈសាំខាន់សរោប់ែាំខណ្៊ី រការននការ 
វាយតនមាខល៊ីការទូទាត់ សាំណ្ង។ រល់ការច្ាំណាយខផសងៗខែ៊ីមប៊ីទទួលាននូវឯក
សារទាាំងខនះគឺជាបនទ ករបស់អនកទាមទារសាំណ្ង  

Certificate or other documents that is important for the evaluation 

process. All costs incurred in obtaining these documents are the 

responsibility of the claimant; and 

ញ. ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍្ខកាសលយវ ៊ិច្ច័យ (របស៊ិនខប៊ីោន)  

Copied forensic report (If any). 

១៣.៣.២ បនាទ ប់ព៊ីការយល់រពមទូទាត់ការទាមទារសាំណ្ង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខធវ៊ី
ការទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងខដាយន្ផអកតម េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ  ន្ែលានន្ច្ងកន ង  របការ ៤។ 

Upon approval to settle the claim, Daiichi Life will pay the insurance benefits based on 

the terms and conditions set out in Article 4. 

១៣.៤ រយៈខពលអត៊ិបរោននការទូទាត់សាំណ្ងជូនអត៊ិង៊ិជន  

Maximum Claim Payment Period for Customers 

រកុមហ្  ន រតូវខដាះរសាយការទាមទារសាំណ្ងជូនអត៊ិង៊ិជនកន ងរយៈខពល ១៥ (ែប់រាាំ) នងានននងាខធវ៊ីការ គ៊ិត
ោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែលរកុមហ្  នទទួលានការខសន៊ីស ាំទាមទារសាំណ្ងធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារតរមូវរគប់
រោន់ ខហ្៊ីយរកុមហ្  នរតូវជូនែាំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរខៅអត៊ិង៊ិជនអាំព៊ីការសខរមច្បែ៊ិខសធ ឬសខរមច្
ផតល់សាំណ្ងធានារ៉ា ប់រង។ របស៊ិនខប៊ីករណ្៊ី រកុមហ្  នសខរមច្ពនារខពលននការសខរមច្ផតល់សាំណ្ងខល៊ីស
ព៊ីរយៈខពល ១៥ នងានននងាខធវ៊ីការ ខនាះរកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការជូនែាំណឹ្ងខៅកាន់ ន៊ិយត័ករធានារ៉ា ប់រងកមព ជា 
ន៊ិង អនកទាមទារសាំណ្ងផងន្ែរ។  
Company shall make the claim payment to claimant or beneficiary in 15 working days from the 

date that company receives the claim request form, and complete claim documents in which the 

company will notify the claimant regarding the claim rejection or approval. If there is a delay over 

the 15 working days, the company shall inform the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) and 

Claimant or Beneficiary about this delay. 
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១៣.៥ រខបៀបទូទាត់សាំណ្ង  

Claim Payment Method 

រកុមហ្  ននឹងខធវ៊ីការទូទាត់សាំណ្ងខៅតមការខសន៊ីស ាំរបស់អត៊ិង៊ិជន ន្ែលានខសន៊ីខៅកន ងពាកយខសន៊ីស ាំ
ទាមទារសាំណ្ងន្ែលោនែូច្ជា៖  
The company will make the payment according to the request of the customer requested 

in the Claim Request Form, which includes: 

• ការខផទរ ឬដាក់រាក់តមរយៈគណ្ន៊ីធនាោរន្ែលជាធនាោរនែគូរបស់រកុមហ្  ន ឬ
Transfer or deposit money through the bank account of the company’s bank 

partner; or 

• រកុមហ្  ននឹងទូទាត់សាំណ្ងកន ងរយៈខពល ៣ នងានននងាខធវ៊ីការ បនាទ ប់ព៊ីអនកទាមទារសាំណ្ង
ធានារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ឯកភាពទទួលយកសាំណ្ងធានារ៉ា ប់រង។  
The company will make the claim payment to claimant or beneficiary in 3 

working days after getting the acceptance from claimant or beneficiary on 

claim benefit. 
 

របការ ១៤៖ ការរកាព័ត៌ោនសោា ត់  
Article 14: Confidentiality of Information  

រល់ព័ត៌ោនន្ែលានផតល់ជូនរកុមហ្  ន នឹងរតូវរកាជាព័ត៌ោនសោា ត់ ខហ្៊ីយោម នព័ត៌ោនផ្ទទ ល់េាួនណា
មួយ នឹងរតូវបខញ្ចញខៅភាគ៊ីទ៊ីប៊ីខដាយោម នការយល់រពមជាម នខ ៊ីយ ខល៊ីកន្លងន្តានតរមូវ ឬអន ញ្ញា ត
ឱ្យខដាយច្ាប់ ឬបទបញ្ាតត៊ិជាធរោន។  
All information provided to the Company will be kept confidential and no personal 

information will be disclosed to third parties without prior consent, unless required or 

permitted by applicable law or regulation. 
 

របការ ១៥៖ ការផសះផាវ ៊ិវាទ  
Article 15: Dispute Reconciliation 

ច្ាំខពាះរគប់វ ៊ិវាទននគខរោងបន្នែមខនះន្ែលពាក់ព័នធនឹងអាជ៊ីវកមមធានារ៉ា ប់រង ភាគ៊ីណាមួយននភាគ៊ីវ ៊ិវាទអាច្
នាាំយកវ ៊ិវាទខៅជូនន៊ិយត័ករធានារ៉ា ប់រងកមព ជា ខែ៊ីមប៊ីសរមុះសរមួលខធវ៊ីការផសះផាវ ៊ិវាទម ននឹងបតឹងខៅខវទ៊ិកា
មជឈតតកមម ឬត លាការោនសមតែក៊ិច្ច ខល៊ីកន្លងន្តខរឿងរពហ្មទណ្ឌ ។  
For all disputes arising from this rider related to the insurance business, either party to the 

dispute may bring the dispute to the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) to mediate 

the dispute before filing a complaint to the arbitration or the competent court, except for 

criminal cases. 
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របការ ១៦៖ ន្ែនយ តត ធ៊ិការ 
Article 16: Jurisdiction 

គខរោងបន្នែមខនះ រតូវអន វតតខរកាមន្ែនយ តត ធ៊ិការននរពះរជាណាច្រកកមព ជា។  
This rider shall be implemented under the jurisdiction of the Kingdom of Cambodia. 
 

របការ ១៧៖ កាតពវក៊ិច្ចកន ងការផតល់ព័ត៌ោន 

Article 17: Obligations to Provide Information 

ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវន្តផដល់ព័ត៌ោនខពញខលញ ន៊ិងខសាម ះរតង់ខៅកន ងទរមង់ន្បបបទពាកយខសន៊ី
ស ាំធានារ៉ា ប់រង ខសច្កដ៊ីន្ងាងអាំព៊ីស េភាព ន៊ិងសាំខណ្៊ី ស ាំន្កន្រប ឬ បាំខពញបន្នែមព័ត៌ោនន្ែលតរមូវខដាយរកុម
ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខែ៊ីមប៊ីខធវ៊ីជាមូលដាា នននទាំនាក់ទាំនងគខរោងបន្នែម ឬការបនតស ពលភាពរវាងភាគ៊ី
ទាាំងព៊ីរ។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អាច្ខសន៊ីស ាំសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឱ្យទទួលការព៊ិន៊ិតយស េ
ភាព ប៉ា ន្នតការព៊ិន៊ិតយស េភាពខនាះ (របស៊ិនខប៊ីោន) នឹងម៊ិនអាច្ឱ្យោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរចួ្ព៊ី
កាតពវក៊ិច្ចកន ងការផដល់នូវព័ត៌ោនខពញខលញ ន៊ិងខសាម ះរតង់តមការតរមូវខៅកន ងរបការខនះខ ៊ីយ។  
 

The Master Policy Owner shall provide complete and honest information on the insurance 

application form, health statement, and request to amend or add the information required 

by Daiichi Life to serve as the basis for the rider or renewal relationship between the two 

sides. Daiichi Life may request the Insured Member for a medical examination, but that 

medical examination (If any) will not replace the policy owner's obligation to provide 

complete and honest information as required in this Article. 
 

របការ ១៨៖ ទណ្ឌ កមម  
Article 18: Sanctions 

ខោងតមច្ាប់ ន៊ិងបទបបញ្ាតត៊ិជាធរោនរបស់របខទសកមព ជា ន៊ិងបរខទស រមួទាាំងប៉ា ន្នតម៊ិនកាំណ្ត់ច្ាំខពាះន្ត
ច្ាប់ ន៊ិងបទបបញ្ាតត៊ិរបស់អងគភាពខស ៊ីបការណ៍្ហ្៊ិរញ្ាវតែ កមព ជា អងគការសហ្របជាជាត៊ិ ការ ៊ិោល័យ
រគប់រគងរទពយសមបតត៊ិបរខទសនននាយកដាា នរតនាោរសហ្រែាអាខមរ ៊ិក ការទូទាត់រាក់ខៅឱ្យ ឬព៊ីប គគល
ជាប់ខ ម្ ះកន ងបញ្ា ៊ីទណ្ឌ កមម ន៊ិងការជួញែូររទពយសមបតត៊ិន្ែលជាប់ពាក់ព័នធ រមួទាាំងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងផង
ន្ែរ រតូវានហាមឃ្លត់។  

Under the applicable laws and regulations of Cambodia and overseas, including but not 

limited to those issued by the Cambodian Financial Intelligence Unit, the United Nations, 

the US Treasury Departments’ Office of Foreign Assets Control, payments to or from 

certain persons and dealings in certain assets including insurance policies, are prohibited.  
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តមការតរមូវខដាយច្ាប់ ខយ៊ីងរកាស៊ិទធ៊ិកន ងការបញ្ច ប់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ ខដាយោនអាន ភាពភាា មៗ ឬ
ោត់វ ៊ិធានការណាមួយន្ែលសមរសប រមួទាាំងប៉ា ន្នតម៊ិនកាំណ្ត់ច្ាំខពាះន្តការបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះ ម៊ិន     
ផតល់ការធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនទទួលយកប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនខដាះរសាយសាំណ្ង ឬជូនែាំណឹ្ងែល់       
អាជាា ធរពាក់ព័នធ ឬខផទរការទូទាត់ឬរាក់ខៅកាន់អាជាា ធរពាក់ព័នធណាមួយ ខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ។  

Where required by law, we reserve the right to terminate this Rider with immediate effect 

or take any other action we may deem appropriate, including but not limited to freezing the 

Deduct, not providing the cover under, not accepting premium for, not making a claim or 

notifying any relevant authorities, or transferring any payments or monies to any relevant 

authorities under this Rider. 
 

ខទាះប៊ីជាោនអវ៊ីផទ យខៅនឹងគខរោងបន្នែមខនះក៏ខដាយ របស៊ិនខប៊ី៖ 
ក. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ែឹង ឬរតូវានជូនែាំណឹ្ងថា ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល សោជ៊ិករតូវ
ានធានារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ប គគលណាោន ក់ឬអងគភាពទាាំងឡាយណាន្ែលោនទាំនាក់ទាំនងជាមួយ
នឹងគខរោងបន្នាមខនះ (រមួបញ្ចូ លទាាំងអនកបង់រាក់) ោនខ ម្ ះខៅកន ងបញ្ា ៊ីទណ្ឌ កមមណាមួយ ឬ 

េ. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ឬធនាោរ ឬភាគ៊ីទ៊ីប៊ីន្ែលពាក់ព័នធរតូវានរកខ ៊ីញថាោនការរ ាំខលាភ
បាំពានខៅខល៊ីកាតពវក៊ិច្ចននខោលការណ៍្ដាក់ទណ្ឌ កមម តមរយៈការោត់វ ៊ិធានការណាមួយខៅខល៊ីគខរោង
បន្នែមខនះ 
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទទួលេ សរតូវច្ាំខពាះរល់ការខាតបង់ណាមួយន្ែលអនក ឬនរណា
ោន ក់ខផសងខទៀតអាច្ទទួលរង ខដាយសារការោត់វ ៊ិធានការរបស់ខយ៊ីងខៅខរកាមរបការខនះ។ របការខនះ ន៊ិង
លទធភាពរបស់ខយ៊ីងកន ងការទាមទារសាំណ្ងសរោប់ការខាតបង់ណាមួយន្ែលខយ៊ីងអាច្ទទួលរង
ខដាយសារការរបត៊ិបតត៊ិននរបការខនះ នឹងោនស ពលភាពែន្ែល ខទាះប៊ីគខរោងបន្នែមខនះរតូវានបញ្ច ប់ក៏
ខដាយ។  

Regardless of anything contrary contained in this Rider, if 

a. Daiichi Life recognizes or is notified that the Master Policy Owner, Insured Member 

or Beneficiary, individual or entity that is associated with this Rider (including any 

payor) is named on any Sanctions list, or 

b. Daiichi Life or any bank or other relevant third party could be found to be in breach 

of Sanctions obligations as a result of taking any action under this Rider,  

Daiichi Life shall not be liable for any losses of whatever nature that you or anyone else 

may incur as a result of us taking action under this clause. This clause, and our ability to 

claim for any losses that we may incur arising out of the operation of this clause, shall 

survive any termination of this Rider. 

 

-------------------------------------------------------- ច្ប់ ------------------------------------------------------ 

 


